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3200410066
L 168/35 OQULVAIIEH BECTHUK HA EBPOIIEVICKVS CBIO3 1.5.2004

OUPEKTUBA 2004/66/EO HA CbBETA
or 26 anpun 2004 rognHa
3a apantupase Ha Tupektusu 1999/45/EO, 2002/83/EO, 2003/37/EO u 2003/59/EO Ha Espomeiickus
napnameHT u Ha CbBeta u Jupexrusu 77/388/EMO, 91/414/EUO, 96/26/EO, 2003/48/EO u 2003/49/EO Ha
CbBeta B 00/1aCTTa Ha CBOOGOTHOTO [IBMIKEHME HA CTOKM, CBOOOIHOTO NpeNOCTaBsIHE HA YCIIyTy,3eMelienue,
TPAHCIOPTHA TMOJIMTHKA M TAHBYHO o0/laraHe, BCIIE[ICTBME HA MPHUCheIMHsBaHeTO Ha Yemikara pemyOrmka,
Ecronus, Kunsp, Jlareus, JIutsa, Yarapus, Manra, Ilonma, CioBenus u CrioBakust

CBBETHT HA EBPOIIEVCKMS ChIO3,

KaTo B3€ MPENBUIT ﬂOFOBOpa 3a Cb3JaBaHE Ha EBpOHCI?ICKaTa O6HIHOCT,

KaTo B3e Ipemsui [JoroBopa 3a npuchemmHsisase Ha Yemkara pery6-
nvika, Perybmyka Ectomms, Pemy6rmka Kumbp, Pery6rvka Jlatsus,
PenyOrmka JTursa, PenyGrnka Yurapust, PenyOnuka Manra, Pery6-
nuka [Momura, PenyOrmka Criosennst u CrioBamkata peryomyka KoM
EBpomeiickus cbio3 (') (HapuyaH mo-mony ,[1oroBopa 3a MpYUCHEIMHS-
BaHE"), U MO-CIELMATHO uileH 2, naparpad 3 ot Hero,

KaTo B3e TpeMBII AKTa 3a TPUCheIMHsBaHe Ha Yelrkara peny6nika,
PenyOrmka Ecronmst, Pemy6nuka Kunbp, Permyonuka Jlatsus, Pery6-
mvika JIutea, PenyOmuka Ywrapus, PemyGnmka Manra, Pemy6rvka
TMomua, PenryOrmka Criosenns u CrioBaikata pery6yKa 1 u3Bbple-
HuTe KopeKmy B J[loropopure, Ha KOMTO ce OCHOBaBa EBponeiickusT
cpio3 () (HapuyaH mo-monmy ,AKTa 3a IPUCBENVHSBAHE), U
IO-CIELMATIHO YWiIeH 57 OT Hero,

KaTo B3€ IPENBUI MPEMIOKEHNETO Ha KOMI/ICI/IHT&,

KaTo MMa INpenBu, ve:

(1) 3a HsKOM aKTOBE, KOMTO OCTaBaT B cuia ciienn 1 mait 2004 r., u
KOMTO W3MCKBAT aHalTUpaHe BCIEACTBUE HA MPUCHEIMHSBA-
HETO, B AKTa 3a TIPUChEMMHSBAHE HE Ca IpelBUIeHN Heo6X0-
[IMITE afanTalyy Wi ca IPEBUICHN TAKMBa, KOUTO obaue e
HeoOXOMMMO [1a OBIAT MOMBIHUTENHO aNaNTHpaHu. Beyuku
Te3y afanTaiyy TpsOBa ga ObOAT IPUETH MPEHyt IPUCHEINHS-
BAaHETO, TaKa ye 1a OBIAT MPIIOKMMI KbM JaTaTa Ha MPUChe-
IVHSIBAHe.

(2)  Cornacho unen 57, naparpa 2 0T AKTa 3a IIPUCHEAMHSBAHE
TaK¥Ba anarTalyy Tpsibsa 1a ce npueMart ot CbBeTa BbB BCUYKM
CITyuay, KOraTo OPUIMHANHMAT akT e Gui mpuer ot ChbBera
CaMOCTOSATENTHO MITM ChbBMECTHO ¢ EBporeiickus maprameHT.

() OBL236,23.9.2003 1., ctp. 17.
() OBL236,23.9.2003 r., ctp. 33.

(3)  HupekTtusu 1999/45[EO (3), 2002/83[EO (%),
2003/37[EO (°) u 2003/59/EO (°) Ha Epomeiickust napra-
meur u Ha Covsera u [upektusu 77/388[EVO (),
91/414/EMO (), 96/26/EO (), 2003/48/EO (19 n
2003/49/EO (') na CnbBera crenBa aa Gbaar ChOTBETHO U3Me-
HeHH,

[TIPYIE HACTOSIIATA JUPEKTUBA:

Ynen 1

Iupexrusu 1999/45/EO, 2002/83/EO, 2003/37[EO, 2003/59/EO,
77/388/EMO, 91/414[EMO, 96/26/EO, 2003/48/E0 u
2003/49[EO ce M3MEHST, KaKTO € MOCOYEHO B IMPUIIOKEHNETO KbM
HACTOSIILIATA [IMPEKTUBA.

Ynen 2

[TbpKaByTe-UIeHKM BbBEXKIAT B CUIIA 3KOHOBUTE, OI3aKOHOBHTE U
ATIMMHVCTPATMBHNUTE Pa3nopendy, HeoGXOMMMIL, 3a [1a ce ChoOPa3sT ¢
HACTOSILATA [IVPEKTIBA, [0 [1aTaTa Ha BIIM3aHe B cuia Ha J[loroBopa 3a
npuchenyHsiBane. [1o oTHOuIeHNe Ha pasnopendute Ha HAcTOsIIATA
[IMPEKTHBA 3a afamTHpaHe Ha u3MeHeHata Hupekrusa 91/414/[EQ,
kakro 1 Ha Hupektusu 2002/83[EO, 2003/37[EO u 2003/59/EO,
[aTaTa 3a INPUBEKIAHE B CHOTBETCTBME C  HALVMOHAIHOTO
3aKOHOJATEJICTBO € TasW, KOATO ¢ IpelBUICHA B  Hes.
[Tpp:KkaBuTe-wIeHKM He3a0aBHO NpeocTassT Ha Kommcnsita Tekcrosere
Ha pasnopenOmTe 3a NMPUBEXKIAHE B CHOTBETCTBIE HA HACTOSILIATA
IIMPEKTHBA C HALMOHAITHOTO MM 3aKOHONATEIICTBO 3ae[HO C TAONMIIA Ha
CBOTBETCTBHUATA MEXKIIY Te3M Pa3nopenon i CeliuuHmTe pasnopenomn
Ha HACTOSIIATA TVMPEKTUBA.

Korato mbp:KaBuTe-uleHKM MpUEMAaT Te3u pasnopenbu, B TSX ce
CBIIbP2Ka [I030BABAHE HA HACTOSIIIATA TMPEKTIBA MM TO CE M3BbPLIBA
mpu  OPUIMANHOTO MM NyOnmMKyBaHe. YCTIOBMSITA M PembT Ha
[1030BaBaHe Ce ONPEIEIIAT OT JIbPKABUTC-UICHKIL.

(}) OBL 200, 30.7.1999 r., ctp. 1. [InpekTnBa, mocnenHo usMeHena c Per-
nament (EO) Ne 1882/2003 (OB L 284, 31.10.2003 r., crp. 1).

() OBL 345,19.12.2002 r., ctp. 1.

(°) OBL171,9.7.2003 r., ctp. 1.

() OBL226,10.9.2003 r., cTp. 4.

() OB L 145, 13.6.1977 r., ctp. 1. JlupekTuBa, MOCIEIHO M3MEHEHA C

Hupekrnsa 2004/7/EO (OB L 27, 30.1.2004 r., ctp. 44).

(]) OBL230,19.8.1991 r., ctp. 1. [IupekTyBa, NOCIEIHO M3MeHeHa ¢ Per-
nament (EO) Ne 806/2003 (OB L 122, 16.5.2003 r., ctp. 1).

() OBL124,23.5.1996 ., ctp. 1. [Iupextusa, MOCIEAHO M3MEHEHa ¢ AKTa
3a pucwenuussane or 2003 r.

(' OBL 157, 26.6.2003 r., cTp. 38.

(') OBL 157, 26.6.2003 r., cp. 49.
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Ynen 3

Hacrostara OMPEKTVBA BIIM3a B CUIla CaMO IIpU yCJIIOBME U Ha [1aTaTa Ha BIIM3aHEe B CMJIa Ha HOFOBOP& 3a IpUCHEINHABAHE.

Ynen 4

AnpecaTm Ha HaCTosIlaTa OMPEKTMBA Ca TbPKaBUTE-UJICHKN.

CpcrapeHo B bprokcen Ha 26 anpwin 2004 rogmHa.

3a Cesema
IIpedcedamen
B. COWEN
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ITPUTIO2KEHME

I. CBOBOHO JIBM2KEHUE HA CTOKU

A.  MOTOPHU TTPEBO3HN CPE[ICTBA

Hupektusa 2003/37/EO Ha Epomnelickus napiameHT 1 Ha CbBera o1 26 Mait 2003 I. OTHOCHO THMIIOBOTO OHOOpeHNMe Ha
CeJICKOCTOMAHCKY I TOPCKY TPAKTOPH, TEXHUTE peMapKeTa 1 TEIIUTEHO-IPUKAYHO 000Py/IBaHE 3a€IHO C TEXHUTE CUCTEMIL,
KOMIIOHEHTH 1 060c00eHI TeXHMUECKM BB3NH, C KOATO ce orMetst [upektusa 74/150/ENO.

a) B npunoxenye II, rmasa B, gombnnenne 1, Touka 1, mbpsa anuHes ce 1n00aBst CIIEIHUST TEKCT:

,8 3a Yemkara peny6rmka“, ,29 3a Ecronust”, ,CY 3a Kumrbp®, 32 3a Jlatsust®, ,36 3a Jlutsa“, ,7 3a Yurapus®, ,MT 3a
Mayra“, ,20 3a ITomma“, ,26 3a Crosenns®, ,27 3a CrioBakus®.

0) B npunoxenye 11, yact I ,A — KOMIUTEKTOBaHMIOITBITHEHN TPAKTOPH TOUKA 16 Ce 3aMeHs ChC CIIEAHOTO:

,16. MOWIHOCT B KOHCKM CHIIM WITM KATETOPUsi/W 38 JaHBUHM LeNu

— Wrammst: ...l — TepMaHms: ...........oceeeee — Ippumst: .o
— benmrmst: ... — Hupepnmanmma: ............ — Tlopryramust: .........eeeee.
— Hanms: ..o — Wpnanmms: ................. — IBEWWAS:  weoeeeeneennn,
— ObenuHEHO KPaNCTBO: — Quuananmms: ............... — KAITBP! v
— ABCTPUS e — Ecronmst: ...l y .
— YHMapUs:  ooenvinniinninnes
— Yemka penybimmka: — ...... — TINTBA:  oeeriiiiieiiann
pery — CHOBEHMS: .uvvevenvnnnnnnn.
— JlatBust: ...oiiiiiiiiiiiinnns — Tomma: ........cvvevnennens
— CHOBAKMSA:  .evevenrnnnnnns “
— Manra: ..o — Ucmanms: ....ooeieininnnn.
— Qpamms: oo — JTIOKCEMOYPT: ..

B) B [punozxenue 111, uact I ,b — CenckoCTOMaHCKY MM TOPCKM peMapKeTa —KOMIUICKTOBAHM/OMbIHEHN TOUKa 16 ce 3aMeHst
ChC CTIEAHMS TEKCT:

,16. MOIIHOCT B KOHCKI CYUIV MM KATErOPYIsi/ 33 DAHBYHM LMy (KO € IPIITOXKIIMO)

— Wramms: ... — TepMaHus: ..........ooceeee. — Tppumst: oo
— bemmma: ... — Hupepnanmma: ............ — Mopryramms: ...............
— Hanmst: .o — Wpnanmus: .................. — semms:  ..oevenniinnnl,
— OO6enuHEHO KPasCcTBo: — OQuamanmus: ..., — Kummpp: oo
— ABCTPUA:  ..eeiiniiinnnn. — Ecromms: ...l — YHrapust: .......oooeeenn.
— Yemka penyOnuka: —...... — JnmBa: ... — CnoseHns: .......ooconennns
— JlamBust: ..o — Homma: ............oeeenee — ChoBakus:  .......oceeneen. “
— Manra: ... — Memammsa: ...

— Opanums: ..o, — JTIOKCeMOYPT: ..oevvennennnns
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1) B npunoxenue 111, act I ,B — [IpukauHo cMeHsieMO 000pymBaHe — KOMIUIEKTOBAHO/IOMBIIHEHO TOUKa 16 e 3aMeHs
CbC CIICAHNS TEKCT:

,16. MOIWHOCT B KOHCKM CHIIVM W KATETOPVs/V 3a [AHBYHM LI (aKO € IPUIIOKIMO)

— Wrammsa: ... — Tepmammsa: .................. — Tepumst: ...
— bemmma: ... — Hupepmanmma: ............ — Topryramust: ...............
— HaHmst: ..o — Vlpmanmms: ...l — IlIserms:
— OOemMHEHO KPANICTBO: ... — OQuanasms: ............... — KUMIBD: v
— ABCTPUS:  .oeeniininnnnnn, — Ecromma: ...l — YHIPHA oo,
— Yeuka penyOnmka: — JIumBa: ...
eutka pemybmixa Tursa — CIOBEHMS: ....evvinnnnnnn.
— JIaTBUS: .iiviiiiiiiiiiiinns — Tomma: ......ccovvvennennn. «
— CnoBakmst:  ........oeeens
— Manra: ... — Wemannsa: ...l
— Qpamms: ..o — JTIOKCEMOYPL: ..eveennnn

n) B npumoxenye III, act II ,,A — CeIIcKOCTONAHCKY MM TOPCKY peMapKeTa — HEOKOMIUIEKTOBAHN ', TOUKa 16 ce 3ameHs
CBC CTIETHMS TEKCT:

,16. MOWHOCT B KOHCKM CUITM MITN KaTeI‘OpI/lﬂ/Vl 33 MAaHBYHU LIECTIN (aKO ¢ l'[pl/lJ'IO)KI/IMO)

— — Tepmamma: ...l —

— bemmma: .. — Hupepmanmms: .................. — Mopryramust:  .........ccoeeen.

— HaHms: — Vpmanmmst: ... — TIIBELMAS wvvvveeeeeneneenannnnn,

— OO6ennHEHO KPANICTBO: ......... — OQummasmis:  ....eeeeeeeel — KMIBP: oo

— ABCTPUS ..oevninnnnnns — EcToHMs: ....ooiiiiiiiiil — YHIQPHS oo,

— Yeuka penyOnuka: ............ — JImTBa: ...

etka penyGmika Tursa — CroBeHnst:

— JIatBUA:  .iiiiiiiiiiiia — Tomma: ....ooovevniininiinnnnn «
— CHOBAKMSL: ..oeevvvnininininnnn.

— Manra: . — Uemanust: ..o

— Opanups: — JTIOKCEMOYPE: v

€) Bnpmozxenue 111, yacr I1,5 — [TpukauHo cMeHsieMo 060pyBaHe — HEOKOMIUIEKTOBAHO" TOUKA 16 ce 3aMEHSI CbC CIeIHMS
TEKCT:

,16. MOIIHOCT B KOHCKYI CHIIV MM KATETOPVsI[U 33 DaHBYHM e (aKO € IPHIOKIMO)

— — TepManms: ............... — Dppumst: ..o
— — Hupmepnanmma: ......... — Hopryramus: ............
— — Wpnanmms: ...l — IBemmst: ....cevnenne.
— OO6enMHEeHO KpancTBo: — Quamanms: ............ — Kumsp: .ooeveeiiieeiins
— AscTpus: — Ecromms: ............... — YHrapust: ...............
— Yemka penybmuxa: ...... — Jlmmsa: .. — CIIOBEHMSL: ...
— JIaTBUSE: weenenenennanens — Tomma: ..........oeenens — CHOBAKUSE: oo, “
— Manra: ... — MWcmanmst: ...............

— Opanmmst: ...oooennl. — TTiokceMOypr: —.........
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b.  XMMUKAIIA

Hupektusa 1999/45/EO Ha Esponeitckus napiament u Ha Cbsera ot 31 Mait 1999 1. 3a cOmxaBaHe Ha 3aKOHOBHTE,
TOI3aKOHOBUTE M AIMVMHUCTPATHBHU DA3nopen0y Ha IbPXKABUTE-UIICHKN OTHOCHO KIIACH(UIMPAHETO, ONAKOBAHETO U
eTMKEeTMPAHeTO Ha ONacHY IpenapaTu.

B npunoxenue VI, yacT A, TOUKa 5 CIUCHKBT CbC CTPAHUTE CE 3aMEHS ChC CIIEAHMS CIIMCHK:
,benrus:
Yewka pery6rmka:
Tanxns:
Tepmanms:
Ecronms:
I'bprms:
Ucnanust:
Opanmms:
Vpnanmms:
Uranust:
Kumrpp:
JlatBust:
JIntBa:
TTrokcemobypr:
YHrapus:
Martra:
Hunepnanmms:
Ascrpust:
[Tomma:
Hopryramms:
CrioeHust:
CrioBakms:
Ounnanmms:
[IBerms:

ObenyHeHO KpancTBo:*
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II. CBOBOJA HA IPEJOCTABAHE HA YCIIYTU

Hupexrisa 2002/83/EO Ha Esporieiickus napiameHT 1 Ha CbBera 0T 5 HoemBpyt 2002 T. OTHOCHO KMBOTO3aCTPAXOBAHETO.
a) B unen 6, maparpag 1, 6yKBa a), Mexty BrcBaHusTa 3a benrus u [Tanus ce 1n00aBsl CIIEIHOTO:
,— Koraro ce kacae 3a Yewkara pery6nuka: ,akciovd spolecnost®, ,druzstvo*,
" MeXIy BrMcBaHyATa 3a lepmanns u I'ppums:
,— KoraTo ce Kacae 3a Peny6nm<a Ecronus: ,aktsiaselts*,”

¥ MEX[Iy BIycBaHMsTA 3a Vrammst u JTiokceMOypr:

,— Koraro ce Kacae 3a Peny6rka Kumbp: , Etaipeia meplopiopevig euduvng e HETOXEG 1) ETLPELR MEPLOPLOHEVTG EVTUVIG
pe eyyonon®,

— Korato ce Kacae 3a PemyOnvka Jlateus: ,apdrosinasanas akciju sabiedriba“, ,savstarpéjas apdro$inasanas
kooperativa biedriba“,

— Koraro ce Kacae 3a PenyOnvika Jlutsa: ,akcinés bendroves®, ,uzdarosios akcinés bendroveés®,

¥ MeXHy BrycBaHusira 3a JTrokcemOypr u Hupepranmms:

,— Koraro ce Kacae 3a PenyOrnuka YHrapus: ,biztositd részvénytdrsasdg®, ,biztositd szovetkezet”, ,biztositd
egyestilet”, ,kiilfoldi székhely biztosité magyarorszagi fidktelepe®,

— Korato ce Kacae 3a PemyOmuka Manra: kumpanija pubblika®, ,kumpanija privata“, ,fergha“, ,Korp ta’

i

I- Assikurazzjoni Rikonnoxxut™,
" MeXHy BrcBaHuATa 3a Apctpus u Ilopryramms:
,— KoraTo ce kKacae 3a Peny6m/u<a [Torma: ,,spé}ka akcyjna“, LLOWarzystwo ubezpieczer'l Wzajemnych“,“
¥ Mexly BrcBanusta 3a Mopryramust u Quenanmms:
,— Koraro ce kacae 3a Perybrnuka Criosenust: ,delniska druzba®, ,druhba za vzajemno zavarovanje®,
— Koraro ce Kacae 3a PenyOnuka Crosakust: ,akciovd spolo¢nost*.”
0) B uen 18, maparpad 3, TpeTOTO THpE CE 3aMEHS ChC CIICIHMS TEKCT:
,— 1 syapu 1995 . 3a otopususpanu npennpusitust B Ascrpus, Quunannus u lseums,”.

B) B uien 18, maparpad 3, ciern TpeToTo THpE ce 100aBs CIEIHMST TEKCT:

»— 1 mait 2004 r. 3a npennpusTus, oTopusupany B Yemrkara penyOmvika, Ecronus, Kumsp, Jlatsus, JTutsa, YHrapus,
Manra, IMomma, Croserns u Criopakus, n“.
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11I. 3EMEIEITUE

(OUTOCAHUTAPHO 3AKOHONIATEJICTBO

Hupektysa 91/414/ENO Ha CoBera or 15 tou 1991 . OTHOCHO IyCKaHETO Ha [1a3apa Ha MPOIYKTH 3a PACTUTENIHA 3allHTA.

a) B npunoxenye IV Touka 1.1 ce 3aMeHsI CbC CIIEAHNS TEKCT:

,1.1. OcoGenu puckose 3a uyoseka (RSh)

RSh 1

ES: Téxico en contacto con los ojos.

CS: Toxicky p¥i styku s ofima

DA: Giftig ved kontakt med gjnene.

DE: Giftig bei Kontakt mit den Augen.

ET: Miirgine silma sattumisel.

EL: ToEko otav ¢pdet o€ enagn pe ta pdt.
EN: Toxic by eye contact.

FR: Toxique par contact oculaire.

IT: Tossico per contatto oculare.

LV: Toksisks nonakot saskaré ar acim.

LT: Toksigka patekus j akis.

HU: Szemmel érintkezve mérgezG.

MT: Tossiku meta jmiss ma’ l-ghajnejn.

NL: Giftig bij oogcontact.

PL: Dziala toksycznie w kontakcie z oczami.
PT: Téxico por contacto com os olhos

SK: Jedovaty pri kontakte s o¢ami.

SL: Strupeno v stiku z o¢mi.

FI: Myrkyllisti joutuessaan silmain.

SV: Giftigt vid kontakt med 6gonen

RSh 2
ES: Puede causar fotosensibilizaciéon.
CS: Miize vyvolat fotosenzibilizaci.

DA: Kan give overfelsomhed over for sollys/UV-striling.
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DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

IT:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

SK:

SL:

FI:

SV:

Sensibilisierung durch Licht méglich.

Vaib pdhjustada valgussensibiliseerimist.
Mrnopei va npokalioer gotosvaodnTonoinom.
May cause photosensitisation.

Peut entrainer une photosensibilisation.

Puo causare fotosensibilizzazione.

Var izraisit fotosensibilizaciju.

Gali sukelti fotosensibilizacijg.
Fényérzékenységet okozhat.

Jista’ jikkawza fotosensitizzazzjoni.

Kan fotosensibilisatie veroorzaken

Moze powodowaé nadwrazliwo$¢ na $wiatlo.
Pode causar fotossensibilizacio.

Moze sposobit fotosenzibiliziciu.

Lahko povzrodi preobcutljivost na svetlobo.
Voi aiheuttaa herkistymisti valolle.

Kan orsaka éverkinslighet for solljus/UV-strilning.

RSh 3

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

IT:

El contacto con los vapores provoca quemaduras de la piel y de los ojos; el contacto con el producto
liquido provoca congelacién.

Pii styku s parami zpisobuje poleptini kiiZe a o&i a pfi styku s kapalinou zpisobuje omrzliny.
Kontakt med dampe giver @tsninger pa hud og gjne, og kontakt med vaske giver forfrysninger.

Kontakt mit Dimpfen verursacht Veritzungen an Haut und Augen und Kontakt mit der Fliissigkeit
verursacht Erfrierungen.

Kokkupuude auruga pdhjustab pdletushaavu nahale ja silmadele ning kokkupuude vedelikuga
pohjustab kiilmumist.

O1 atpoi pnopei va TPOKaAEGoUV sykavpata 0To Sippa Kai OTA PATINT ENAQT) HE TO UYPO UMOPEL Vo
TIPOKAAEOEL KpUOTIAYTIATAL.

Contact with vapour causes burns to skin and eyes and contact with liquid causes freezing.

Le contact avec les vapeurs peut provoquer des brillures de la peau et des yeux; le contact avec le
gaz liquide peut causer des engelures.

Il contatto con il vapore puo causare ustioni della pelle e bruciori agli occhi; il contatto con il liquido
pud causare congelamento.
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LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

SK:

SL:

FL:

SV:

Saskare ar tvaikiem izraisa adas un acu apdegumus un saskare ar skidrumu izraisa apsaldéjumus.
Garai sukelia odos ir akiy nudegima, skystis- nuSalimga.

Az anyag g6zével val6 érintkezés a bGr és a szem égési sériilését okozhatja, illetve a folyadékkal valé
érintkezés fagydst okozhat.

Kuntatt mal-fwar jikkawza hruq fil-gilda u fl-ghajnejn filwaqt li kuntatt mal-likwidu jikkawza iffrizar.

Contact met de damp veroorzaakt brandwonden aan huid en ogen; contact met de vloeistof
veroorzaakt bevriezing.

Kontakt z oparami powoduje poparzenia skory i oczu, kontakt z ciecza powoduje zamarzanie.

O contacto com vapores do produto provoca queimaduras na pele e nos olhos; o contacto com o
produto liquido provoca congelagio.

Pri kontakte s parou sposobuje popileniny pokozky a o¢i a kontakt s kvapalinou spdsobuje
omrzliny.

Stik s hlapi povzroca opekline koZe in o¢i, stik s teko¢ino povzroca ozebline.

Kosketus héyryyn voi aiheuttaa palovammoja iholle ja silmiin ja kosketus nesteeseen
paleltumavammoja.

Kontakt med &ngor orsakar fritskador pi hud och o6gon, kontakt med vitska orsakar
forfrysningsskador.”

B npunoxenne V Touka 1 ce 3aMeHs CbC CIIEIHMS TeKCT:

06w pasnopentu

Benukn NPOOYKTH 3a PaCTUTEIIHA 3alINTa CIle[Ba J1a ChIbP2KAT Ha €TUKETa CU CIICIIHATa d)paaa, KOSTO €€ [10ITbJIBa
OT TCKCTA B CK06I/1, KOraTo € yMeCTHO:

SP 1

ES: No contaminar el agua con el producto ni con su envase. [No limpiar el equipo de aplicacién
del producto cerca de aguas superficiales/Evitese la contaminacion a través de los sistemas de
evacuacion de aguas de las explotaciones o de los caminos].

CS: Neznecistujte vody pfipravkem nebo jeho obalem. (Necistéte aplikaéni zafizeni v blizkosti
povrchovych vod/Zabraiite kontaminaci vod splachem z farem a z cest).

DA: Undgi forurening af vandmiljeet med produktet eller med beholdere, der har indeholdt
produktet. [Rens ikke sprojteudstyr naer overfladevand/Undgi forurening via dren fra
girdspladser og veje].

DE: Mittel und/oder dessen Behilter nicht in Gewisser gelangen lassen. (Ausbringungsgeriite nicht
in unmittelbarer Niihe von Oberflichengewissern reinigen/Indirekte Eintriige iiber Hof- und
Stralenabliufe verhindern).

ET: Viltida vahendi voi selle pakendi vette sattumist (Seadmeid pinnavee lihedal mitte
puhastada/Viltida saastamist Libi lauda ja teede drenaazhide).

EL: Mnv polivete o vepo pie To poidv 1] ) ouokevasia tou. [Na prv mhévete tov eEomhiopo epappoyic
kovta oe emgaveiakd vdata/Na arogevxdei ) pOAuven pECO TOV CUCTHIATOY ATOXETEVGTIC A0 TIG
Mdoetpetec emgaveies kat Toug dpopouc].

EN: Do not contaminate water with the product or its container (Do not clean application
equipment near surface water/Avoid contamination via drains from farmyards and roads).
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FR: Ne pas polluer I'eau avec le produit ou son emballage. [Ne pas nettoyer le matériel d’application
preés des eaux de surface.[Eviter la contamination via les systémes d’évacuation des eaux a partir
des cours de ferme ou des routes].

IT: Non contaminare l'acqua con il prodotto o il suo contenitore. [Non pulire il materiale
d’applicazione in prossimita delle acque di superficie./Evitare la contaminazione attraverso i
sistemi di scolo delle acque dalle aziende agricole e dalle strade].

LV: Nepiesarnot wideni ar augu aizsardzibas lidzekli un ta iepakojumu/netirit smidzinasanas
tehniku didenstilpju un @denstecu tuvumafizsargaties no piesarpoSanas caur drenazu no
pagalmiem un celiem.

LT: NeuZter$ti vandens augaly apsaugos produktu ar jo pakuote (Neplauti purskimo jrenginiy salia
pavirsinio vandens telkiniy/vengti tarSos per drenaZj i§ sodyby ar nuo keliy).

HU: A termékkel vagy annak tartdlydval ne szennyezze a vizeket. (A berendezést vagy annak
részeit ne tisztitsa felszini vizek kozelében/keriilje a gazdasigban vagy az utakon 1évé
vizelvezetSkon keresztiil valo szennyezGdést).

MT: Tikkontaminax ilma bil-prodott jew il-kontenitur tieghu (Tnaddafx apparat li jintuza
ghall-applikazzjoni qrib ilma tax-xita/Ara li ma jkunx hemm kontaminazzjoni minn btiehi u
toroq).

NL: Zorg ervoor dat u met het product of zijn verpakking geen water verontreinigt. [Reinig de
apparatuur niet in de buurt van oppervlaktewater/Zorg ervoor dat het water niet via de afvoer
van erven of wegen kan worden verontreinigd].

PL: Nie zanieczyszcza¢ wéd produktem lub jego opakowaniem (Nie my¢ aparatury w poblizu wéd
powierzchniowych/Unika¢ zanieczyszczania wo6d poprzez rowy odwadniajace z
gospodarstw i drég).

PT: Nio poluir a d4gua com este produto ou com a sua embalagem. [N3o limpar o equipamento de
aplicacdo perto de dguas de superficie.[Evitar contaminacdes pelos sistemas de evacuagio de
dguas das exploragdes agricolas e estradas].

SK: Neznecistujte vodu pripravkom alebo jeho obalom (Ne¢istite aplikaéné zariadenie v blizkosti
povrchovych véd|Zabrifite kontamindcii prostrednictvom odtokovych kandlov z
polnohospodirskych dvorov a vozoviek).

SL: S sredstvom ali njegovo embalaZo ne onesnaZevati vode. (Naprav za nanasanje ne Cistiti ali
izplakovati v bliZini povrSinskih voda./Prepreciti onesnaZenje preko drenaznih in odto¢nih
jarkov na kmetijskih zemljiS¢ih in cestah).

FI: Ald saastuta vettd tuotteella tai sen pakkauksella. (Ald puhdista levityslaitteita pintaveden
lihettyvilli./Viltd saastumista piha- ja maantieojien kautta).

SV: Fororena inte vatten med produkten eller dess behillare. (Rengor inte sprututrustning i
nirheten av vattendrag/Undvik fororening via avrinning fran girdsplaner och vigar).“

B) B mpunoxenne V Touka 2.1 ce 3aMeHs ChC CIIETHOTO:

,2.1. Mepku 3a Ge3omacHoct Ha paborHuumTe (Spo)

O6mu pazmopen6u

1. JIbpKaBUTE-WIEHKM MOTAT 13 WIEHTUGULIPAT NIOAXOMLSAILIO JINYHO NPEMIIa3HO 06OPYMIBAHE 1 Jia IPEMBIIST
CreUMGUUHN eIeMEHTH OT TOBa 00OpyIBaHe (HampuMep paGoTeH KOMOMHE3OH, NPECTWIKA, PHKABULM, 31PaBH
00yBKu, rymeHy GOTYLLIN, MacKa, IIPE/INIaseH LleM, IUTHTHO IIPUIIENBALLM OYMIIa, LIAIKA, KadyJIKa WIK CrieluuyeH
BIIL JlMxaTelleH anapar). Tesy HOIBIIHUTENHY NPEMIasHi MePKU 32 GE30IIaCHOCT He HaKbPHSBAT NPUIIOKUMUTE
crannapray gpasut cprmacHo dupektnsa 1999/45/EO.
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2. [IppxKaBuTe-wICHKN MOTAT JOIBITHUTENHO A OMPENe/T CHelNIUHITE 3aaull, KOUTO M3MCKBAT 0COOCHO
npennasHo 00opymnBaHe, KATO HAIIPUMEp CMECBAHe, TOBApeHe iy GopaBeHe ¢ HepaspeleHyis IPOIYKT, HAHACSIHE
WIIM IPbCKAHe Ha paspeeHns POfIyKT, 60paBeHe ¢ HACKOPO TPETUPAHM MaTepUaly, KaTo HAIPUMep PacTeHMs WIn
TIOYBY, IV BJIM3aHE B HACKOPO TPETUPAHM PaiOHM.

3. HBP}KaBI/ITC—‘lHCHKI/I Morar aa HO6&B${T VI3VICKBAHMSA 38 TEXHMYECKU CPEOCTBA 3a KOHTPOJI, KaTO HAlpUMeEp:

— 3aIB/LKMTENIHO M3IONI3BaHE Ha 3aTBOPEHa CUCTeMa 3a IPEXBbpILAHE NPY NPEXBBPIAHETO Ha IECTULUIN OT
OIaKOBKaTa UM B pe3epBoapa Ha yCTPOJCTBOTO 3a PasIpbCKBaHe,

— pabOTHUKBT € ITbXeH Ha paboTi B 3aTBOPeHA KabGMHa (ChC CMCTeMa 3a KIIMATH3aLysi/QuiTpypane Ha
BB3JIyXa) M0 BpeMe Ha MPhCKaHe,

— JIMYHNTE NPENIasHu CPENICTBA MOTAT 1A C€ 3aMEHAT C TEXHMYECKI CPENICTBA 34 KOHTPOII, KO T€ IIPENOCTABAT
paBHOCTOﬁHa VIJIN T10-BMCOKA CTEIIEH Ha 3allnTa.

Creumnduusy pasnopentu

SPo 1

ES: En caso de contacto con la piel, eliminese primero el producto con un pafio seco y después
ldvese la piel con agua abundante.

CS: Po zasaZeni kiiZe pfipravek nejdfive odstraiite pomoci suché litky a poté kaZi oplichnéte
velkym mnoZstvim vody.

DA: Efter kontakt med huden, fjern forst produktet med en tor klud og vask derefter med rigeligt
vand.

DE: Nach Kontakt mit der Haut zuerst das Mittel mit einem trockenen Tuch entfernen und dann
die Haut mit reichlich Wasser abspiilen.

ET: Nahaga kokkupuutel kdigepealt eemaldada vahend kuiva lapiga ning seejirel pesta nahka rohke
veega.

EL: 'Yotepa ano enagi pe to déppa, agaipiete mpoTa TO MPOIOV pE £va GTEYVO TAVI KAL 0TI GUVEXEIQ
Eem\bvete to Séppa pe agdovo vepo.

EN: After contact with skin, first remove product with a dry cloth and then wash the skin with
plenty of water.

FR: Apres contact avec la peau, éliminer d’abord le produit avec un chiffon sec, puis laver la peau
abondamment a I'eau.

IT: Dopo il contatto con la pelle, rimuovere il prodotto con un panno asciutto e quindi lavare
abbondantemente con acqua.

LV: Péc saskares ar adu, vispirms notirit augu aizsardzibas lidzekli no adas ar sausu dranu un péc
tam mazgat adu ar lielu @idens daudzumu.

LT: Patekus ant odos, pirmiausia nuvalyti sausu audiniu, po to gerai nuplauti vandeniu.

HU: Blrrel valé érintkezés esetén elGszér szdraz ruhdval tdvolitsa el a terméket, majd a
szennyez§dott bért b§ vizzel mossa le.

MT: Wara kuntatt mal-gilda, l-ewwel nehhi I-prodott b’xoqqa niexfa u mbghad ahsel il-gilda b’hafna
ilma.

NL: Na contact met de huid moet u eerst het gewasbeschermingsmiddel met een droge doek
verwijderen en daarna de huid met veel water wassen.
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PL:

PT:

SK:

SL:

FI:

SV:

Po kontakcie ze skora najpierw usungé produkt suchg szmatky, a nastepnie przemy¢ skére
duzy ilocig wody.

Em caso de contacto com a pele, remover primeiro o produto com um pano seco e, em seguida,
lavar a pele com muita dgua.

Po kontakte s pokozkou najskdr odstrdiite pripravok suchou tkaninou a potom oplichnite
velkym mnozstvom vody.

Ob stiku s koZo odstraniti sredstvo s suho krpo in sprati koZo z obilo vode.

Thokosketuksen jilkeen tuote pyyhitiin aluksi pois kuivalla kankaalla ja sitten iho pestiin
runsaalla vedelli.

Efter kontakt med huden, avligsna forst produkten med en torr trasa och tvitta sedan med
mycket vatten.

SPo 2

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

SK:

SL:

FI:

SV:

Livese toda la ropa de proteccion después de usarla.

Veskery ochranny odév po pouZiti vyperte.

Vask alle personlige vaernemidler efter brug.

Die gesamte Schutzkleidung muss nach Gebrauch gewaschen werden.
Peale kasutamist kogu kaitseriietus pesta.

Eem\UveTe OAEG TIG TIPOGTATEVTIKEG EVOUpAOiEC pETA TN XpT)OT).

Wash all protective clothing after use.

Laver tous les équipements de protection apreés utilisation.

Lavare tutto I'equipaggiamento di protezione dopo I'impiego.

Péc lietoSanas izmazgat visu aizsargtérpu.

Po darbo isskalbti visus apsauginius drabuZius.

Haszndlat utin minden véd&ruhizatot ki kell mosni.

Ahsel l-ilbies protettiv wara li-tuza.

Was alle beschermende kleding na gebruik.

Upraé odziez ochronng po uzyciu.

Depois da utilizacio do produto, lavar todo o vestudrio de protecgdo.
Ochranny odev po aplikicii odistite.

Po uporabi oprati vso zas¢itno obleko.

Kaikki suojavaatteet pestivi kiyton jilkeen.

Tvitta alla skyddsklider efter anvindning.
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SPo 3

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

IT:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

SK:

SL:

FI:

SV:

Tras el inicio de la combustién del producto, abandénese inmediatamente la zona tratada sin
inhalar el humo.

Po vzniceni pfipravku nevdechujte kouf a ihned opustte osetfovany prostor.

Efter anteending af produktet, undgd at indinde rogen og forlad det behandlede omride
ojeblikkeligt.

Nach Anziinden des Mittels Rauch nicht einatmen und die behandelte Fliche sofort verlassen.
Peale vahendi siittimist suitsu mitte sisse hingata ning kiideldud alalt otsekohe lahkuda.

Metd v avagAeEn Tou TIPOIOVTOC TV EIGTIVEDGETE TOV KATIVO KOl AMOPAKPUVIEITE apteng and Ty
nepioxi) xprion.

After igniting the product, do not inhale smoke and leave the treated area immediately.

Aprés déclenchement de la fumigation, ne pas inhaler la fumée et quitter la zone traitée
immédiatement.

Una volta iniziata la combustione, non inalare il fumo e abbandonare immediatamente la zona
trattata.

Péc augu aizsardzibas lidzekla aizdedzinasanas, neieelpot diimus un nekavéjoties atstat
apstradato platibu.

Uzsidegus nejkvépti diimy ir nedelsiant palikti apdorota plota.

A termék meggydjtdsa utdn 6vakodjon a keletkez fiist belélegzésétél, és azonnal hagyja el a
kezelt teriiletet.

Wara li tqabbad il-prodott, tiblax id-duhhan u warrab minnufih mill-post li jkun gie ittrattat.

Nadat u het product hebt aangestoken, mag u de rook niet inademen en moet u de behandelde
ruimte onmiddellijk verlaten.

Po zapaleniu produktu nie wdycha¢ dymu i niezwlocznie opusci¢ obszar poddany zabiegowi.

Depois de iniciada a fumiga¢do do produto, ndo inalar os fumos e sair imediatamente da zona
em tratamento.

Po zapdleni pripravku, nevdychujte dym a okamzZite opustite oSetrovany priestor.
Po zaZigu sredstva ne vdihavati dima in takoj zapustiti tretirano obmodje.

Tuotteen syttyessd viltettivd savun hengittimisti ja poistuttava kisitellyltd alueelta
viipymatta.

Nir produkten antints, andas inte in réken och limna det behandlade omridet genast.

SPo 4

ES:

CS:

DA:

DE:

El recipiente debe abrirse al aire libre y en tiempo seco.
Obal s pfipravkem musi byt otevien ve venkovnim prostfedi a za sucha.
Beholderen skal dbnes udendors og under terre forhold.

Der Behilters muss im Freien und Trockenen gedffnet werden.
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ET:

EL:

EN:

Pakend tuleb avada dues ning kuivades tingimustes.
To Soyeio mpéner va avorydei oto Unardpo kar 6t ouvdnkes Enpaciag.

The container must be opened outdoors and in dry conditions.

FR: L’emballage doit étre ouvert a 'extérieur par temps sec.

IT: L’imballaggio deve essere aperto all’esterno e in condizioni di tempo secco.

LV: Iepakojumu atvért arpus telpam un sausos apstaklos.

LT: Pakuote atidaryti lauke, esant sausoms oro salygoms.

HU: A tartélyt csak a szabad levegdn, szdraz idGben lehet kinyitni.

MT: Il-kontenitur ghandu jinfetah fambjent miftuh u xott.

NL: De verpakking moet buiten, in droge omstandigheden, worden geopend.

PL: Opakowanie otwiera¢ na zewngtrz i w suchych warunkach.

PT: Abrir a embalagem ao ar livre e com tempo seco.

SK: Nadobu otvirajte vonku a za suchého pocasia.

SL: EmbalaZo odpreti na prostem in v suhih razmerah.

FI: Pakkaus avattava ulkona kuivissa olosuhteissa.

SV: Behillaren miste 6ppnas utomhus och under torra férhillanden.

SPo 5

ES: Ventilar las zonas/los invernaderos tratados [bien/durante un tiempo especificadofhasta que se haya
secado la pulverizacién] antes de volver a entrar.

CS: Pfed opétovnym vstupem oSetfené prostory/skleniky [dikladné[uvedte dobu/do zaschnuti
postiikového ndnosu] vyvétrejte.

DA: De behandlede omrader/drivhuse ventileres [grundigt/eller angivelse af tid[indtil sprojtemidlet er
torret], for man igen gir ind i dem.

DE: Vor dem Wiederbetreten ist die behandelte Fliche/das Gewichshaus (griindlich/oder Zeit
angeben|bis zur Abtrocknung des Spritzbelages) zu liiften.

ET: Ohutada kiideldud alad/p6hjalikult kasvuhooned|mdidratletud aja jooksul/enne uuesti sisenemist
kuni pihustatud vahendi kuivamiseni.

EL: Na agpioete toug xopoug/ta deppokima omov xproiponoujdnkav gutogappaka [mAfpoc/) va
npocdiopiotel 1) xpovikn] mepiodoc/péxpt va oteyva et To Tpoiov] mptv Eavapneite.

EN: Ventilate treated areas/greenhouses thoroughly/time to be specified/until spray has dried before
re-entry.

FR: Ventiler [a fond|ou durée a préciser[jusqu’au séchage de la pulvérisation] les zones/serres traitées

avant d’y accéder.
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IT:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

SK:

SL:

FL:

SV:

Ventilare [a fondo|per una durata da specificare/fino all’essiccazione dello spray] le zone serre
trattate prima di accedervi.

Pirms atgrieSanas ripigi védinat apstradatas platibas/siltumnicas (norada laiku) kameér
izsmidzinatais $kidrums noZzuvis.

Gerai iSvédinti apdorotus plotus/Siltnamius (védinimo laikas turi biiti nurodytas). Jeiti j apdorotus
plotus leidZiama tik visiskai jiems i§dZiavus.

A kezelt teriiletet[iiveghdzakat [alaposan|az elGirt idén dtfa permet felszaraddsdig] szellGztesse az
oda val6 visszatérés elGtt.

Halli l-arja tghaddi minn dawk il-postijiet/serer li gew ittrattati sew/specifika t-tul ta’ hin/sakemm
jinxef il-bexx qabel ma terga’ tidhol.

Voordat u opnieuw in behandelde ruimten/kassen binnengaat, moet u die [grondig
ventileren/gedurende (geef de periode aan) ventileren/ventileren tot de sproeistof is opgedroogd].

Dokladnie wietrzy¢ obszar poddany zabiegowi/szklarnie/[przez okreslony czas/Przed ponownym
wejsciem poczekaé do wyschniecia cieczy.

Arejar [bem] os locais/estufas tratados [durante (neste caso, precisar o periodo)[até a secagem do
pulverizado] antes de neles voltar a entrar.

Pred dalsim vstupom dokladne vyvetrajte oSetrovany priestor/sklenik tak, aby rozpraSeny
roztok pripravku zaschol/uvedte potrebny &as.

Pred ponovnim vstopom temeljito zraciti tretirane povrsine/rastlinjake/doloci se cas/dokler se
naneSeno sredstvo ne posusi.

Kisitellyt alueet/kasvihuoneet/kisiteltyji alueita/kasvihuoneita tuuletettava
(perusteellisestitai tasmennetidn tuuletusaika/kunnes tuote on kuivunut) ennen sinne palaamista.

Vidra (omsorgsfullt/eller ange tidsperiod/tills produkten torkat) fore vistelse i behandlade
utrymmen|/vixthus.”

1) B npunoxenue V Touka 2.2 ce 3aMeHsl ChC CIIEAHOTO:

,2.2. Mepku 3a 6e30MacHOCT, CBbP3aHy ¢ OKONIHaTa cpena (SPe)

SPe 1

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

Para proteger [las aguas subterrdneas/los organismos del suelo], no aplicar este producto ni
ningin otro que contenga (precisese la sustancia o la familia de sustancias, segiin corresponda) més de
(indiquese el tiempo o la frecuencia).

Za ticelem ochrany podzemnich vod/ptidnich organismi neaplikujte tento ani Zidny jiny
ptipravek obsahujici (uvedte iicinnou ldtku nebo popiipadé skupinu ticinnyich litek) délefvice neZ (uvedte
urcitou lhiitu nebo Cetnost aplikaci).

For at beskytte [grundvandet/jordorganismer] ma dette produkt eller andre produkter, der
indeholder (angiv navnet pd aktivstoffet eller gruppe af aktivstoffer), kun anvendes/ikke anvendes mere
end (angiv tidsperiode eller antal behandlinger).

Zum Schutz von (Grundwasser/Bodenorganismen) das Mittel ,,......“ oder andere ...... haltige
Mittel (Identifizierung des Wirkstoffes oder einer Wirkstoffgruppe) nicht mehr als ............ (Angabe der
Anwendungshdufigkeit in einem bestimmten Zeitraum) anwenden.

Pohjavee/mullaorganismide kaitsmiseks mitte kasutada seda voi iikskdik millist muud
vahendit, mis sisaldab (mddratleda vastavalt toimeaine vdi aine klass) rohkem kui (periood voi mddratletav
sagedus).
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EL:

EN:

FR:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

SK:

SL:

FI:

SV:

Ta va mpootatéyete [ta unOyELa VP TOUC 0PYaviopoUs oTo £8a@og] pry XPeLHONOLEITE aUTO 1)
ontotodnnote dA\o mpoiov mov mepiExet (mpoodiopiote T Spactikt) ovoia 1] TV KaTyopia TwY 0UCLHY
avaldywe) mePLeeOTepo anod (va mpoodiopiotel 1 xpoviki mepiodog 1) 1 ouxvoTTa).

To protect groundwater/soil organisms do not apply this or any other product containing
(identify active substance or class of substances, as appropriate) more than (time period or frequency to be
specified).

Pour protéger [les eaux souterraines/les organismes du sol], ne pas appliquer ce produit ou tout
autre produit contenant (préciser la substance ou la famille de substances selon le cas) plus de (fréquence
a préciser).

Per proteggere [le acque sotterranee[gli organismi del suolo] non applicare questo o altri
prodotti contenenti (specificare la sostanza attiva o la classe di sostanze, secondo il caso) pitr di (indicare
la durata o la frequenza).

Lai aizsargatu gruntsiideni/augsnes organismus, nelietot augu aizsardzibas lidzekli ,,...“ vai citu
augu ajzsardzibas lidzekli, kurs satur ,,...“ (norada darbigo vielu vai darbigo vielu grupu) vairak neka ...
(norada apstrazu skaitu noteikta laika perioda).

Siekiant apsaugoti poZeminj vandenj/dirvos organizmus nenaudoti $io ar bet kurio kito
produkto, kurio sudétyje yra (nurodyti veikligjg medZiagg ar medZiagy grupe, kaip tinka) daZniau kaip
(laikas ar daznumas turi biiti nurodytas).

A talajviz/a talaj é16 szervezeteinek védelme érdekében ezt vagy (a megfeleld hatdanyag vagy
anyagcsoport)-ot  tartalmazé barmilyen méds készitményt ne Thaszndlja (az  eldirt
iddtartam/gyakorisig)-nal hosszabb ideig[tobbszor.

Sabiex tipprotegi l-ilma tal-pjan/organizmi fil-hamrija tapplikax dan il-prodott jew xi prodott
iehor li jkun fih (identifika s-sustanza jew Klassi ta’ sustanzi attivi kif imiss) izjed minn (specifika z-zmien
jew il-frekwenza).

Om [het grondwater/de bodemorganismen] te beschermen mag u dit product of andere
producten die (geef naar gelang van het geval de naam van de werkzame stof of van de categorie werkzame
stoffen) bevatten, niet langer dan gedurende (geef de tijdsduur aan) gebruiken/ten hoogste (geef de
frequentie) gebruiken.

W celu ochrony wéd gruntowych/organizméw glebowych nie stosowaé tego lub zadnego
innego produktu zawierajacego (okresli¢ substancje aktywng lub klasg substancji, kiedy dotyczy) nie
dtuzej niz (okreslony czas)/nie czeSciej niz (okreslona czgstotliwosc).

Para proteccio [das dguas subterrineas/dos organismos do solo], ndo aplicar este produto ou
qualquer outro que contenha (indicar, consoante o caso, a substdncia activa ou a familia de substdncias
activas) durante mais de (periodo a precisar) ou mais do que (frequéncia a precisar).

Z dovodu ochrany podzemnej vody nepouZivajte tento alebo iny pripravok obsahujiici (uvedte
tcinni ldtku alebo skupinu dicinnych ldtok) dlhsie ako (upresnite obdobie alebo frekvenciu).

Zaradi za$¢ite podtalnice/talnih organizmov ne uporabljati tega ali drugih sredstev, ki
vsebujejo (navede se aktivno snov ali skupino aktivnih snovi) ve& kot (navede se casovno obdobje ali Stevilo
tretiranj).

(Pohjaveden/maaperin elididen) suojelemiseksi viltettivi timin tai minki tahansa muun
tuotteen, joka sisiltdd (tapauksen mukaan tehoaine tai aineluokka), kdytt6d useammin (ajanjakso tai
kayttotiheys).

For att skydda (grundvatten/marklevande organismer), anvind inte denna produkt eller andra
produkter innehdllande (ange verksamt dmne eller grupp av dmnen) mer dn (ange tidsperiod eller antal
behandlingar).
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SPe 2

ES: Para proteger [las aguas subterrdneas|los organismos acudticos], no aplicar en suelos (precisese
la situacion o el tipo de suelos).

CS: Za ticelem ochrany podzemnich vod/vodnich organismii neaplikujte pfipravek na pidich
(uvedte druh piidy nebo situaci).

DA: For at beskytte [grundvandet/organismer, der lever i vand] ma dette produkt ikke anvendes (pd
beskrevet jordtype eller under beskrevne forhold).

DE: Zum Schutz von (Grundwasser/Gewdsserorganismen) nicht auf (genaue Angabe der Bodenart oder
Situation) Béden ausbringen.

ET: Phjavee/veeorganismide kaitsmiseks mitte kasutada (mddratleda pinnasetiiiip véi olukord).

EL: T vamnpootatéyete [ta unodyewa vepa toug udpofious opyaviopolc] uny xprotonoteite to npoiov
auto oe £dagn (mpoodiopiote Tov Tomo Tou eddpoug 1 Tig WdaiTepes ouvdiKeg).

EN: To protect groundwater/aquatic organisms do not apply to (soil type or situation to be specified) soils.

FR: Pour protéger [les eaux souterraines|les organismes aquatiques], ne pas appliquer ce produit
sur (type de sol ou situation da préciser).

IT: Per proteggere [le acque sotterranee/gli organismi acquatici] non applicare sul suolo (indicare il
tipo di suolo o la situazione).

LV: Lai aizsargatu gruntsiidenus/iidens organismus, nelietot (norada augsnes tipu vai apstakjus) augsnés.

LT: Siekiant apsaugoti poZeminj vandenj/vandens organizmus nenaudoti (nurodyti dirvoZemio tipg ar
situacijg) dirvoZemiuose.

HU: A talajviz[a vizi szervezetek védelme érdekében (az eldirt talajtipus vagy helyzet) talajokra ne
haszndlja.

MT: Biex tipprotegi l-ilma tal-pjan/organizmi ta’ l-ilma tapplikax fhamrija (specifika t-tip ta’ hamrija jew
is-sitwazzjoni).

NL: Om [het grondwater/in het water levende organismen] te beschermen mag dit product niet
worden gebruikt op (benoem het soort bodem of geef een beschrijving ervan) bodems.

PL: W celu ochrony wéd gruntowych/organizméw wodnych nie stosowa¢ na glebach (okresli¢ typ
gleby lub warunki glebowe).

PT: Paraproteccio [das dguas subterrineas/dos organismos aquiticos], nio aplicar este produto em
solos (precisar a situacdo ou o tipo de solo).

SK: Z dévodu ochrany podzemnej vody/vodnych organizmov neaplikujte na (upresnite typ pody alebo
situdciu) podu.

SL: Zaradi za$¢ite podtalnice/vodnih organizmov ne uporabljati na (navede se tip tal ali druge posebne
razmere) tleh.

Fl: (Pohjaveden/vesielididen) suojelemiseksi ei saa kiyttdd (tismennetdin maaperdtyyppi tai tilanne)
maaperaan.

SV: For att skydda (grundvatten/vattenlevande organismer), anvind inte denna produkt pa (ange
jordtyp eller markférhdllande).

SPe 3

ES: Para proteger [los organismos acudticos|las plantas no objetivo/los artrépodos no objetivo/los
insectos], respétese sin tratar una banda de seguridad de (indiquese la distancia) hasta [la zona no
cultivada/las masas de agua superficial].
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Za tdlelem ochrany vodnich organismii/necilovych rostlin/necilovych ¢lenovcei/hmyzu
dodrzujte neoSetfené ochranné pdsmo (uvedte vzddlenost) vzhledem k nezemédélské
pidé/povrchové vodé.

Ma ikke anvendes naermere end (angiv afstand) fra [vandmiljeet, vandleb, seer m.v.[ikke dyrket
omrdde] for at beskytte [organismer, der lever i vand[landlevende ikke-milorganismer, vilde
planter, insekter og leddyr].

Zum Schutz von (Gewisserorganismen/Nichtzielpflanzen/Nichtzielarthropoden/Insekten)
eine  unbehandelte  Pufferzone von  (genaue  Angabe  des  Abstandes) zu
(Nichtkulturland/Oberflichengewisser) einhalten.

Veeorganismide|/mittetaimsete sihtliikide/mittesihtliilijalgsete/putukate kaitsmiseks pidada
kinni mittepritsitavast puhvervéondist (mddratleda kaugus) pollumajanduses mittekasutatavast
maast/pinnaseveekogudest.

la va npootatéyete [toug vdpofiouc opyaviopovc/un etoxeudpeva Qutajun otoxeuodpeva
apUponoda/tvropa] va agrioets puav ayékaetn {ovn npoctasiag (mpocdiopiote Ty andotact) pEXPL
[1n yeopyin yn/copata emeaveiakdy vdatov].

To protect aquatic organisms/non-target plants/non-target arthropodsfinsects respect an
unsprayed buffer zone of (distance to be specified) to non-agricultural land/surface water bodies.

Pour protéger [les organismes aquatiques|les plantes non cibles/les arthropodes non cibles/les
insectes], respecter une zone non traitée de (distance d préciser) par rapport a [la zone non cultivée
adjacentefaux points d’eau].

Per proteggere [gli organismi acquatici/gli insetti/le piante non bersaglio/gli artropodi non
bersaglio] rispettare una fascia di sicurezza non trattata di (precisare la distanza) da [zona non
coltivata/corpi idrici superficiali].

Lai aizsargatu iidens organismusfar lietojumu nesaistitos augusfar lietojumu nesaistitos
posmkajus/kukainus, ieverot aizsargjoslu (norada attalumu) lidz lauksaimnieciba
neizmantojamai zemeifiidenstilpém un tdenstecém.

Siekiant apsaugoti vandens organizmus/netikslinius augalus/netikslinius
nariuotakojus/vabzdZzius butina iSlaikyti apsaugos zong (nurodyti atstumg) iki ne Zemeés iikio
paskirties Zemés/pavirSinio vandens telkiniy.

A viziszervezetek/nem célzott névények/nem célzott izeltlibiiak/rovarok védelme érdekében
a nem mezdgazdasdgi foldteriilettl/felszini vizekt6l (az el6irt tdvolsdg) tdvolsigban tartson meg
egy nem permetezett biztonsigi 6vezetet.

Sabiex tipprotegi organizmi ta’ I-ilma/pjanti mhux immiratifartropodi/insetti mhux immirati,
irrispetta Zona konfini hielsa mill-bexx ta’ (specifika d-distanza) minn art mhix agrikola/ghadajjar
ta’ l-ilma fil-wicc.

Om [in het water levende organismen/niet tot de doelsoorten behorende planten/niet tot de
doelsoorten behorende geleedpotigen/de insecten] te beschermen mag u in een bufferzone van
(geef de afstand aan) rond [niet-landbouwgrond/oppervlaktewater] niet sproeien.

W celu ochrony organizméw  wodnych/roslin nie bedacych  obiektem
zwalczania/stawonogow/owadéw nie bedacych obiektem zwalczania konieczne jest
okreslenie strefy buforowej w odleglosci (okreslona odleglosc) od terenéw nieuzytkowanych
rolniczo/zbiornik6w i ciekéw wodnych.

Para protecgio [dos organismos aqudticos/das plantas ndo visadas|/dos insectos/artrépodes nio
visados], respeitar uma zona nio pulverizada de (distdncia a precisar) em relacio [as zonas ndo
cultivadas/as dguas de superficie].



01/r. 5

Oduumanen BecTHMK Ha EBpomnerickus cbio3

105

SK:

SL:

FI:

SV:

SPe

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

LV:

LT:

Z  dovodu  ochrany vodnych  organizmov/necielenych  rastlin/necielenych
¢linkonoZcov/hmyzu udrZiavajte medzi oSetrovanou plochou a neobhospodarovanou
z6nou/povrchovymi vodnymi plochami ochranny pds zeme v dlzke (upresnite dizku).

Zaradi zas¢ite vodnih organizmov/neciljnih rastlin/neciljnih €lenonoZcev|zuzelk upostevati
netretiran varnostni pas (navede se razdaljo) do nekmetijske povrsine/vodne povrsine.

(Vesielididen/muiden  kuin  torjuttavien  kasvien/muiden  kuin  torjuttavien
niveljalkaisten/hyonteisten) suojelemiseksi (muun kuin maatalousmaan/pintavesialueiden)
viliin on jitettivi (tdsmennetddn etdisyys) ruiskuttamaton suojavyohyke.

For att skydda (vattenlevande organismer/andra vixter in de man avser att bekimpa/andra
leddjur in de man avser att bekimpafinsekter), limna en sprutfri zon pé (ange avstind) till
(icke-jordbruksmark/vattendrag).

Para proteger [los organismos acudticos|las plantas no objetivo], no aplicar sobre superficies
impermeables como el asfalto, el cemento, los adoquines, [las vias del ferrocarril] ni en otras
situaciones con elevado riesgo de escorrentia.

Za dlelem ochrany vodnich organismi/necilovych rostlin neaplikujte pfipravek na
nepropustny povrch, jako je asfalt, beton, dldZdény povrch, Zelezni¢ni trat nebo v jinych
ptipadech, kdy hrozi vysoké riziko odplaveni.

Ma ikke anvendes pd befestede arealer sisom asfalterede, beton-, sten- eller grusbelagte
omrdader og veje [jernbanespor] eller pd andre omrader, hvorfra der er en stor risiko for run-off
til omgivelserne. [For at beskytte organismer, der lever i vand/planter, man ikke ensker at
bekaempe].

Zum Schutz von (Gewisserorganismen/Nichtzielpflanzen) nicht auf versiegelten Oberflichen
wie Asphalt, Beton, Kopfsteinpflaster (Gleisanlagen) bzw. in anderen Fillen, die ein hohes
Abschwemmungsrisiko bergen, ausbringen.

Veeorganismide/mittesihtliikide kaitsmiseks mitte kasutada libilaskmatutel pindadel nagu
niiteks asfalt, betoon, munakivi, raudteeréopad ning muudes oludes, kus on korge
lekkimisoht.

Ta va npootatéyete [udpoProuc opyaviepolc/un etoxevopeva Qutd] va prv Xprotonosital ot
adranépacteg emoaveies onog ac@alto, okupodepa, Mdodotpota [ednpotpoxiec] kar dAleg
em@aveies pe vPnAo kivuvo anopporc.

To protect aquatic organisms/non-target plants do not apply on impermeable surfaces such as
asphalt, concrete, cobblestones, railway tracks and other situations with a high risk of run-off.

Pour protéger [les organismes aquatiquesfles plantes non cibles], ne pas appliquer sur des
surfaces imperméables telles que le bitume, le béton, les pavés, [les voies ferrées] et dans toute
autre situation ot le risque de ruissellement est important.

Per proteggere [gli organismi acquaticifle piante non bersaglio] non applicare su superfici
impermeabili quali bitume, cemento, acciottolato, [binari ferroviari] e negli altri casi ad alto
rischio di deflusso superficiale.

Lai aizsargatu iidens organismus/ar lietojumu nesaistitos augus, nelietot augu aizsardzibas
lidzekli uz necaurlaidigas virsmas, pieméram, asfalta, betona, bruga, slieZu celiem, un citas
vietas ar augstu noteces risku.

Siekiant apsaugoti vandens organizmus/netikslinius augalus nenaudoti ant nepralaidziy
pavirsiy tokiy kaip asfaltas, betonas, grindinio akmenys, geleZinkelio bégiy ar kitose
situacijose, kuriuose didelé nuotékio tikimybé.
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A vizi szervezetek/nem célzott novények védelme érdekében a vizet nem dteresztd
feliileteken (pl. aszfalt, beton, utcakévezet, vasdti palydk és az elfolyds egyéb veszélye esetén)
ne alkalmazza.

Biex tipprotegi organizmi ta’ llma/pjanti mhux immirati tapplikax fuq u¢uh impermeabbli
bhal l-asfalt, konkrit, ¢angaturi, linji tal-ferrovija u sitwazzjonijiet ohra b’riskju kbir ta’ skul.

Om [in het water levende organismen/niet tot de doelsoorten behorende planten] te
beschermen mag u dit product niet gebruiken op ondoordringbare oppervlakken, zoals asfalt,
beton [,/en] kasseien [en spoorlijnen,] of op andere plaatsen waar het product gemakkelijk kan
wegstromen.

W celu ochrony organizméw wodnych/roélin nie bedacych obiektem zwalczania nie
stosowaé na nieprzepuszczalnych powierzchniach, takich jak: asfalt, beton, bruk, torowiska i
innych przypadkach, gdy istnieje wysokie ryzyko splywania cieczy.

Para proteccio [dos organismos aqudticos/das plantas ndo visadas], ndo aplicar este produto em
superficies impermedveis, como asfalto, betdo, empedrados [ou linhas de caminho-de-ferro],
nem em qualquer outra situacio em que o risco de escorrimentos seja elevado.

Z ddvodu ochrany vodnych organizmov/necielenych rastlin neaplikujte na nepriepustné
povrchy, ako je asfalt, beton, dlazobné kocky, kolajnice a iné povrchy, pri ktorych je zvySené
riziko stekania vody.

Zaradi zasCite vodnih organizmov/neciljnih rastlin ne uporabljati na neprepustnih povrsinah
kot so asfalt, beton, tlak, Zeleznigki tiri in drugih povrs$inah, kjer je velika nevarnost odtekanja.

(Vesielioiden/muiden kuin torjuttavien kasvien) suojelemiseksi ei saa Kkiyttdd

lipdisemittomilld pinnoilla, kuten asvaltilla, betonilla, katukivilld, (rautatiekiskoilla) ja muissa
tilanteissa, joissa on suuri huuhtoutumisen vaara.

For att skydda (vattenlevande organismer/andra vixter in de man avser att bekimpa), anvind
inte denna produkt pd hardgjorda ytor sisom asfalt, betong, kullersten, (jarnvigsspar) och
andra ytor med hog risk for avrinning.

Para proteger [las avesflos mamiferos silvestres], el producto debe incorporarse
completamente al suelo; asegurarse de que se incorpora al suelo totalmente al final de los
Surcos.

Za ucfelem ochrany ptika/volné Zijicich savel musi byt piipravek zcela zapraven do pidy;
zajistéte, aby byl piipravek zcela zapraven do pidy také na konci vysevnich nebo
vysadbovych fadki.

For at beskytte [fugle/vilde pattedyr] skal produktet omhyggeligt graves ned i jorden. Serg for,
at produktet ogsa er helt tildaekket for enden af reekkerne.

Zum Schutz von (Vogeln/wild lebenden Siugetieren) muss das Mittel vollstindig in den Boden
eingearbeitet werden; es ist sicherzustellen, dass das Mittel auch am Ende der Pflanz- bzw.
Saatreihen vollstindig in den Boden eingearbeitet wird.

Lindude/metsloomade kaitsmiseks peab vahend tiielikult mullaga ithinema; tagada vahendi
tijelik ithinemine ka ridade 16pus.

Ta va npootatéyete [movha/aypra Inlaotika] To mpoidv mpémer va kalvgdel mApoc and to
£8agoc. Befarwdeite nog to mpoiov £xer kahvgdel TApOG OTIC AKPEC TOV avAaKIOY.

To protect birds/wild mammals the product must be entirely incorporated in the soil; ensure
that the product is also fully incorporated at the end of rows.

Pour protéger [les oiseaux/mammiféres sauvages], le produit doit étre entiérement incorporé
dans le sol; s’assurer que le produit est également incorporé en bout de sillons.
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Per proteggere [gli uccelli/i mammiferi selvatici] il prodotto deve essere interamente
incorporato nel terreno; assicurarsi che il prodotto sia completamente incorporato in fondo
al solco.

Lai aizsargatu putnus/savvalas ziditajus, augu aizsardzibas lidzekli pilniba iestradat augsné;
nodrosinat lidzekla pilnigu iestradi augsné ari kultiiraugu rindu galos.

Siekiant apsaugoti pauksCius/laukinius gyviinus biatina produkty visiSkai jterpti i dirva,
uztikrinti, kad produktas baty visiskai jterptas vagy gale.

A madarak/vadon é16 emlGs6k védelme érdekében a terméket teljes egészében be kell dolgozni
a talajba; iigyeljen arra, hogy az anyag a sorok végén is teljes egészében be legyen dolgozva.

Sabiex tipprotegi ghasafar/mammiferi selvaggi I-prodott ghandu jkun inkorporat ghal kollox
fil-hamrija; Zgura li l-prodott ikun ukoll inkorporat ghal kollox ftarf ir-raddi.

Om [de vogels/de wilde zoogdieren] te beschermen moet het product volledig in de bodem
worden ondergewerkt; zorg ervoor dat het product ook aan het voorend is ondergewerkt.

W celu ochrony ptakéw/dzikich ssakéw produkt musi by¢ catkowicie przykryty gleby;
zapewni¢ ze produkt jest réwniez catkowicie przykryty na konicach rzedow.

Para proteccio [das aves/dos mamiferos selvagens], incorporar totalmente o produto no solo,
incluindo no final dos sulcos.

Z dovodu ochrany vtikov/divo Zijicich cicavcov sa musi vSetok pripravok zakryt podou.
Presvedcte sa, ¢i je pripravok dobre zakryty pddou aj na konci brazdy.

Zaradi zas¢ite ptic/divjih vrst sesalcev je treba sredstvo popolnoma vdelati v tla; zagotoviti, da
je sredstvo v celoti vdelano v tla tudi na koncih vrst.

(Lintujen/luonnonvaraisten nisikkiiden) suojelemiseksi tuote on sekoitettava maaperiin;
varmistettava, ettd tuote sekoittuu maaperdin tdysin myos vakojen padssa.

For att skydda (faglar/vilda diggdjur) maste produkten nedmyllas helt och héllet i jorden; se till
att produkten iven nedmyllas helt i slutet av raderna.

Para proteger [las aves/los mamiferos silvestres], recéjase todo derrame accidental.
Za Gcelem ochrany ptiki/volné Zijicich savcil odstraiite rozsypany nebo rozlity pfipravek.
For at beskytte [fugle/vilde pattedyr] skal alt spildt produkt fjernes.

Zum Schutz von (Vogeln/wild lebenden Siugetieren) muss das verschiittete Mittel beseitigt
werden.

Lindude/metsloomade kaitsmiseks kdrvaldada mahavalgunud vahend.
Ta va npootatéyete [mouhid/aypia (oa] paléyte 660 mpoiov £xer xudel katd Aadog.
To protect birds/wild mammals remove spillages.

Pour protéger [les oiseaux/les mammiféres sauvages], récupérer tout produit accidentellement
répandu.

Per proteggere [gli uccellifi mammiferi selvatici] recuperare il prodotto fuoriuscito
accidentalmente.
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LV: Lai aizsargatu putnus/savvalas ziditajus, noverst izslakstiSanos.

LT: Siekiant apsaugoti paukscius/laukinius gyviinus pasalinti pabiras ar iSsiliejusi produkta.

HU: A madarak/vadon él6 emlGsok védelme érdekében tivolitsa el a véletleniil kiomlott anyagot.
MT: Nehhi kull tixrid biex tipprotegi I-ghasafar/mammiferi selvaggi.

NL: Om [de vogels/de wilde zoogdieren] te beschermen moet u gemorst product verwijderen.
PL: W celu ochrony ptakéw/dzikich ssakéw usuwa¢é rozlany/rozsypany produkt.

PT: Para proteccio [das aves/dos mamiferos selvagens], recolher todo o produto derramado.
SK: Z dovodu ochrany vtikov/divo Zijicich cicavcov odstrifite ndhodne rozsypany pripravok.
SL: Zaradi za$¢ite ptic/divjih vrst sesalcev odstraniti razsuto sredstvo.

F: Lintujen/luonnonvaraisten nisikkiiden) suojelemiseksi ympiristoon vahingossa levinnyt
tuote poistettava.

SV: For att skydda (figlar/vilda diggdjur), avligsna spill.

SPe 7

ES: No aplicar durante el periodo de reproduccion de las aves.

CS: Neaplikujte v dobé hnizdéni ptiki.

DA: M ikke anvendes i fuglenes yngletid.

DE: Nicht wihrend der Vogelbrutzeit anwenden.

ET: Mitte kasutada lindude pesitsusperioodil.

EL: Na pnv xpnowonoteitar kata v nepiodo avanapayeyrs tov mouhov.
EN: Do not apply during the bird breeding period.

FR: Ne pas appliquer durant la période de reproduction des oiseaux.
IT: Non applicare durante il periodo di riproduzione degli uccelli.
LV: Nelietot putnu vairo$anas perioda.

LT: Nenaudoti pauks¢iy veisimosi laikotarpiu.

HU: A madarak koltési id§szaka alatt nem alkalmazhatd.

MT: Tapplikax matul it-tberrik ta’ 1-ghasafar.

NL: Niet gebruiken tijdens de vogelbroedperiode.

PL: Nie stosowa¢ w okresie rozrodczym ptakow.

PT: Nio aplicar este produto durante o periodo de reproducio das aves.
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SK:

SL:

FI:

SV:

SPe

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

IT:

Neaplikujte v ¢ase rozmnoZovania vtikov.
Ne tretirati v ¢asu valjenja ptic.
Ei saa kiyttii lintujen lisdintymisaikaan.

Anviind inte denna produkt under figlarnas hickningsperiod.

Peligroso para las abejas./Para proteger las abejas y otros insectos polinizadores, no aplicar
durante la floracién de los cultivos./No utilizar donde haya abejas en pecoreo activo./Retirense
o ciibranse las colmenas durante el tratamiento y durante (indiquese el tiempo) después del
mismo./No aplicar cuando las malas hierbas estén en floracién./Eliminense las malas hierbas
antes de su floraciéon./No aplicar antes de (indiquese el tiempo).

Nebezpecny pro véely./Za ii€elem ochrany vcel a jinych hmyzich opylovaca neaplikujte na
kvetouci plodiny./Neaplikujte na mistech, na nichz jsou vcely aktivni pfi vyhleddvani
potravy./[Uly musi byt béhem aplikace a po aplikaci (uvedte dobu) pfemistény nebo
zakryty.[Neaplikujte, jestliZe se na pozemku vyskytuji kvetouci plevele./Plevele odstratite pfed
jejich kvetenim./Neaplikujte pfed (uvedte dobu).

Farligt for bier.[For at beskytte bier og andre bestovende insekter ma dette produkt ikke
anvendes i blomstrende afgroder./Ma ikke anvendes i biernes flyvetid./Tildzk eller flyt bikuber
i behandlingsperioden og i (nevn antal timer/dage) efter behandlingen./Ma ikke anvendes i
nerheden af blomstrende ukrudt./Fjern ukrudt inden blomstring./Md ikke anvendes inden
(tidspunkt).

Bienengefihrlich./Zum Schutz von Bienen und anderen bestiubenden Insekten nicht auf
blithende Kulturen aufbringen./Nicht an Stellen anwenden, an denen Bienen aktiv auf
Futtersuche sind./Bienenstcke miissen wihrend der Anwendung und fiir (Angabe der Zeit) nach
der Behandlung entfernt oder abgedeckt werden./Nicht in Anwesenheit von blithenden
Unkriutern anwenden./Unkriuter miissen vor dem Blithen entfernt werden./Nicht vor (Angabe
der Zeit) anwenden.

Mesilastele ohtlik/Mesilaste ning muude tolmlevate putukate kaitsmiseks mitte kasutada
pollumajanduskultuuride itsemise ajal/Mitte kasutada aktiivsel korjealal/Kasutamise ajaks
ning (mddratleda aeg) peale tootlemist tarud eemaldada voi katta kinn/Oitseva umbrohu
olemasolu korral mitre kasutada/Umbrohi enne Gitsemist eemaldada/Mitte kasutada enne
(mddratleda aeg).

Emkivduvo yia tig péhiooec. T va mpootatéyete Tic pihiooes kar aX\a £vropa emkoviaong piv
XP1OL1LOTIOLEITE TO TPoidV o€ kaAhiEpyetec kata v avdogopic./Mnv Xp1o11OTIOLEITE TO IPOIdV KATA
v mepiodo mou o1 pEheoeg uNAiyouv yupn./Anopakpivete 1 kakvyte Tig kuypiheg kata T xprion
TOU TPOIOVTOC KAt £Mi (avaEPATE TO YpOvo) HETA TH] XpT|o1].[MIV XPI|OI1OTIOLEITE TO TIPOIOV KATA TNV
nepiodo avdogopiag {ilaviov./Amopakpivete ta {iavia mpwv and v avdogopia. My Tto
XPIOLIOTIOLEITE TIPLV (avapEpaTe TO Xpovo).

Dangerous to bees.[To protect bees and other pollinating insects do not apply to crop plants
when in flower./Do not use where bees are actively foraging.[Remove or cover beehives
during application and for (state time) after treatment./Do not apply when flowering weeds are
present.[Remove weeds before flowering.[Do not apply before (state time).

Dangereux pour les abeilles.[Pour protéger les abeilles et autres insectes pollinisateurs, ne pas
appliquer durant la floraison./Ne pas utiliser en présence d’abeilles./Retirer ou couvrir les
ruches pendant I'application et (indiquer la période) aprés traitement./Ne pas appliquer lorsque des
adventices en fleur sont présentes.[Enlever les adventices avant leur floraison./Ne pas
appliquer avant (indiquer la date).

Pericoloso per le api./Per proteggere le api e altri insetti impollinatori non applicare alle colture
al momento della fioritura./Non utilizzare quando le api sono in attivita./Rimuovere o coprire
gli alveari durante I'applicazione e per (indicare il periodo) dopo il trattamento./Non applicare in
presenza di piante infestanti in fiore./Eliminare le piante infestanti prima della fioritura./Non
applicare prima di (indicare il periodo).
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LT:

HU:
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PL:

PT:

SK:
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Bistams bitém. Lai aizsargatu bites un citus apputeksnétajus, nelietot kultiiraugu ziedésanas
laika. Nelietot vietas, kur bites aktivi meklé baribu. BiSu stropus parvietot vai parsegt augu
aizsardzibas lidzekla smidzinasanas laika un ... (norada uz cik ilgu laiku) péc smidzinasanas darba
beigam. Nelietot platibas, kuras ir ziedo$as nezales. Apkarot nezales pirms ziedésanas. Nelietot
pirms ... (norada laiku).

Pavojingas bitéms/Siekiant apsaugoti bites ir kitus apdulkinancius vabzdzZius nenaudoti augaly
Zydéjimo metu/Nenaudoti bifiy aktyvaus maitinimosi metu/Pasalinti ar uZdengti bi¢iy avilius
purskimo metu ar (nurodyti laikg) po purSkimo./Nenaudoti kai yra Zydin¢iy piktZoliy/Sunaikinti
piktZoles iki jy Zydéjimo/Nenaudoti iki (nurodyti laikg).

Méhekre veszélyes/A méhek és egyéb beporzist végzs rovarok védelme érdekében virdgzisi
idGszakban nem alkalmazhat6/Méhek aktiv tdpldlékszerzési idGszaka idején nem
alkalmazhat6/Az alkalmazis idejére és a kezelés utdn (megadott iddszak) ideig tdvolitsa el vagy
fedje be a méhkaptirakat/Virdgz6 gyomnovények jelenléte esetén nem alkalmazhat6[Virdgzas
elétt tavolitsa el a gyomnévényeket| (megadott idépont) elGtt nem alkalmazhatd.

Perikoluz ghan-nahal/Sabiex thares in-nahal u insetti ohra tad-dakra tapplikax fuq ucuh
tar-raba’ meta jkunu bil-fjur/Tuzax fejn in-nahal ikun qed jirgha sew/Nehhi jew aghtti l-garar
tan-nahal waqt l-applikazzjoni u ghal (specifika I-hin) wara t-trattament/Tapplikax meta jkun
hemm haxix hazin bil-fjur/Nehhi l-haxix hazin qabel ma jwarrad|Tapplikax qabel (specifika I-hin).

Gevaarlijk voor bijen./Om de bijen en andere bestuivende insecten te beschermen mag u dit
product niet gebruiken op in bloei staande gewassen./Gebruik dit product niet op plaatsen
waar bijen actief naar voedsel zoeken.|Verwijder of bedek bijenkorven tijdens het gebruik van
het product en gedurende (geef de tijdsduur aan) na de behandeling./Gebruik dit product niet in
de buurt van in bloei staand onkruid./Verwijder onkruid voordat het bloeit./Gebruik dit
product niet v66r (geef de datum of de periode aan).

[Niebezpieczne dla pszcz6t/W celu ochrony pszczél i innych owadéw zapylajacych nie
stosowaé na ro$liny uprawne w czasie kwitnienia/Nie uzywa¢ w miejscach gdzie pszczoly
maja pozytek/Usuwacé lub przykrywad ule podczas zabiegu i przez (okresli¢ czas) po zabiegu/Nie
stosowac kiedy wystepuja kwitnace chwasty/Usuwaé chwasty przed kwitnieniem/Nie
stosowaé przed (okresli¢ czas).

Perigoso para as abelhas./Para protec¢io das abelhas e de outros insectos polinizadores, ndo
aplicar este produto durante a floracio das culturas./Ndo utilizar este produto durante o
periodo de presenca das abelhas nos campos./Remover ou cobrir as colmeias durante a
aplicagdo do produto e durante (indicar o periodo) apds o tratamento./N3o aplicar este produto
na presenga de infestantes em floracio./Remover as infestantes antes da floragio./Ndo aplicar
antes de (critério temporal a precisar).

Nebezpecény pre véely/Z dovodu ochrany véiel a iného opelujiceho hmyzu neaplikujte na
plodiny v ¢ase kvetu/NepouZivajte, ked'sa v okoli nachddzajii véely/Pocas aplikicie a (uvedte cas)
po aplikdcii dle prikryte alebo presuiite na iné miesto/Neaplikujte, ked sa v okoli nachddzaja
kvitndce buriny/Odstréiite buriny pred kvitnutim/Neaplikujte pred (uvedte cas).

Nevarno za Cebele./Zaradi zas¢ite Cebel in drugih ZuZelk opraSevalcev ne tretirati rastlin med
cvetenjem./Ne tretirati v Casu paSe Cebel.Med tretiranjem in (navede se casovno obdobje) po
tretiranju odstraniti ali pokriti Cebelje panje.[Ne tretirati v prisotnosti cvetocega
plevela./Odstraniti plevel pred cvetenjem./Ne tretirati pred (navede se casovno obdobje).

Vaarallista mehiliisille. Mehildisten ja muiden pélyttivien hyonteisten suojelemiseksi ei saa
kiyttdd viljelykasvien kukinta-aikaan./Ei saa kiyttdd aikana, jolloin mebhiliiset lentivit
aktiivisesti./Mehiliispesiit poistettava tai suojattava levittimisen ajaksi ja (aika) ajaksi kisittelyn
jilkeen./Ei saa kiyttii, jos alueella on kukkivia rikkakasveja./Poista rikkakasvit ennen kukinnan
alkua.[Ei saa kiyttdd ennen (aika).

Farligt for bin.[For att skydda bin och andra pollinerande insekter, anvind inte denna produkt
pd blommande groda.|Fir inte anvindas dir bin aktivt soker efter foda./Avligsna eller tick 6ver
bikupor under behandling och under (ange tidsperiod) efter behandling./Anvind inte denna
produkt di det finns blommande ogris./Avligsna ogris fore blomning./Anvind inte denna
produkt fore (ange tidsperiod).
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J]) B NpUIIoKEeHne V Touka 2.3 ce 3aMeHsI CbC CIIEIHMS TEKCT:

,2.3. Mepku 3a 6e30MacHOCT, CBbp3aHM ¢ OOpaTa 3eMenencKa MPaKTHKa

SPa 1

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

IT:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

Para evitar la aparicién de resistencias, no aplicar este producto ni ningiin otro que contenga
(indiquese la sustancia activa o la clase de sustancias, segiin corresponda) mds de (indiquese el niimero de
aplicaciones o el plazo).

K zabrinéni vzniku rezistence neaplikujte tento ani Zddny jiny pfipravek, ktery obsahuje
(uvedte iicinnou ldtku nebo popFipadé skupinu ticinnych ldtek) vice/déle neZ (uvedte Cetnost aplikaci nebo
Thiitu).

For at undga udviklingen af resistens ma dette produkt eller andre produkter, der indeholder
(angiv aktivstof eller gruppe af aktivstoffer), kun anvendes|ikke anvendes mere end (i tidsperioden eller
antal gange).

Zur Vermeidung einer Resistenzbildung darf dieses oder irgendein anderes Mittel, welches
(entsprechende Benennung des Wirkstoffes oder der Wirkstoffgruppe) enthilt, nicht mehr als (Angabe der
Hiufigkeit oder der Zeitspanne) ausgebracht werden.

Resistentsuse tekkimise viltimiseks seda voi iikskdik millist muud vahendit mitte kasutada
rohkem kui (kasutamiskordade arv voi mddratletav periood), mis sisaldab (mddratleda vastavalt toimeaine
voi ainete liik).

Mpokepévou va pv avartuxJel avtiotaocn py Xprowponoteite avtd 1 onowodrnote aA\o npoiov
Tou meEPLEXEL (MPoodiopioTe T Spactikr ovoia 1) TV KaTyopia Twv oucley avakdyws) EPLEGOTEPO ano
(va mpoodiopioel 1 ouxvoTHTA) OPEG.

To avoid the build-up of resistance do not apply this or any other product containing (identify
active substance or class of substances, as appropriate) more than (number of applications or time period to be
specified).

Pour éviter le développement de résistances, ne pas appliquer ce produit ou tout autre
contenant (préciser la substance ou la famille de substances selon le cas) plus de (nombre d'applications ou
durée a préciser)

Per evitare I'insorgenza di resistenza non applicare questo o altri prodotti contenenti (indicare
la sostanza attiva o la classe di sostanze, a seconda del caso) pits di (numero di applicazioni o durata da precisare).

Lai izvairitos no rezistences veidosanas, nelietot $o vai jebkuru citu augu aizsardzibas lidzekli,
kur$ satur ...... (norada darbigas vielas vai darbigo vielu grupas nosaukumu) vairak neka ...... (norada
apstrazu skaitu vai laiku).

Siekiant i§vengti atsparumo iSsivystymo, nenaudoti Sio produkto ar kito produkto, kurio
sudétyje yra (nurodyti veikliajg medZiagg ar medZiagy grupe) dazniau kaip (nurodyti apdorojimy skaiciy
arba laikotarpj).

Rezisztancia kialakuldsdnak elkeriilése érdekében ezt vagy (a megfeleld hatéanyag vagy
anyagcsoport)-ot tartalmazé barmilyen mds készitményt ne haszndlja (az eldirt kezelésszdm vagy
iddszakok)-ndl tobbszor/hosszabb ideig.

Sabiex tevita li tinbena rezistenza tapplikax dan jew xi prodott iehor li jkun fih (identifika
s-sustanza jew klassi ta’ sustanzi attivi kif imiss) aktar minn (I-ghadd ta’ applikazzjonijiet jew il-hin li ghandu
jkun specifikat)

Om resistentieopbouw te voorkomen mag u dit product of andere producten die (geef naar
gelang van het geval de naam van de werkzame stof of van de categorie werkzame stoffen) bevatten, niet vaker
gebruiken dan (geef het aantal toepassingen aan)[niet langer gebruiken dan (geef de tijdsduur aan).

W celu unikniecia powstawania odpornosci nie stosowac tego lub zadnego innego produktu
zawierajacego (okresli¢ substancjg aktywng lub klasg substandji, kiedy dotyczy) nie dluzej niz (okreslony
czas)[nie czesciej niz (okreslona czgstotliwosc).
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SK:
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SV:

Para evitar o desenvolvimento de resisténcias, ndo aplicar este produto ou qualquer outro que
contenha (indicar, consoante o caso, a substancia activa ou a familia de substancias activas) mais de (niimero
ou periodo de aplicagdes a precisar).

Na zabrinenie vzniku rezistencie neaplikujte tento alebo iny pripravok obsahujiici (uvedte
ticinni ldtku alebo skupinu ldtok) dlhSie ako (upresnite pocet aplikdcii alebo casovy tisek).

Zaradi preprecevanja nastanka odpornosti ne uporabljati tega ali drugih sredstev, ki vsebujejo
(navede se aktivno snov ali skupino aktivnih snovi) ve€ kot (navede se casovno obdobje ali Stevilo tretiranj).

Resistenssin kehittymisen estimiseksi ei saa kiyttai titd tai mitd tahansa muuta tuotetta, joka
sisdltdd (tapauksen mukaan tehoaine tai aineluokka), kdytt6d useammin (kdyttitiheys).

For att undvika utveckling av resistens anvind inte denna produkt eller andra produkter
innehallande (ange verksamt dgmne eller grupp av dmnen) mer dn (ange antal behandlingar eller tidsperiod).”.

e) B npunoxenne V Touka 2.4 ce 3aMeHs ChC CIIEIHMS TEKCT:

,2.4. Cnemuduunn Mepku 3a Ge3omacHocT npy npenaparure 3a 6opba c rpusaun (SPr)

SPr 1

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

LV:

LT:

HU:

Los cebos deben colocarse de forma que se evite el riesgo de ingestion por otros animales.
Asegurar los cebos de manera que los roedores no puedan llevirselos.

Ndstrahy musi byt kladeny tak, aby se minimalizovalo riziko poZiti jinymi zvifaty. Zabezpecte
néstrahy, aby nemohly byt hlodavci rozvlékiny.

Produktet skal anbringes p en sidan mdde, at risikoen for, at andre dyr kan indtage produktet,
formindskes mest muligt. F.eks. ved at produktet anbringes inde i en kasse med smi
indgangshuller til gnaverne eller inde i gnavernes eget gangsystem. Pas pd, at produkt i
blokform ikke kan flyttes vaek af de gnavere, der skal bekeempes.

Die Koder verdeckt und unzuginglich fiir andere Tiere ausbringen. Kéder sichern, so dass ein
Verschleppen durch Nagetiere nicht moglich ist.

Peibutuss6ot tuleb ohutult ladustada selliselt, et minimeerida teiste loomade poolt tarbimise
ohtu. Peibutussé6dabriketid kindlustada selliselt, et nirilised neid dra vedada ei saaks.

Ta Sohopata Ja npéner va tonodetndolv pe Tpomo téToio mou va eNayiotonomdel nj mdavotnta va
katavalodovv and d\\a {oa. Acgaliote ta Solopata ftor Gote va pnv pmopovv va Ta
TAPAGUPOUY TA TPOKTIKA.

The baits must be securely deposited in a way so as to minimise the risk of consumption by
other animals. Secure bait blocks so that they cannot be dragged away by rodents.

Les appits doivent étre disposés de maniére & minimiser le risque d’ingestion par d’autres
animaux. Sécuriser les appits afin qu’ils ne puissent pas étre emmenés par les rongeurs.

Le esche devono essere disposte in modo da minimizzare il rischio di ingerimento da parte di
altri animali. Fissare le esche in modo che non possano essere trascinate via dai roditori.

Esmu eja ievietot t3, lai, ta nebiitu pieejama citiem dzivniekiem. Esmu nostiprinat, lai grauzéji
to nevarétu aizvilke.

Jaukas turi biiti saugiai iSdéstytas taip, kad sumaZéty rizika kitiems gyviiams jj vartoti. Jauko
blokai turi bati taip saugomi, kad grauZzikai negaléty jy iStampyti.

A csalétket tigy kell biztonsdgosan kihelyezni, hogy alehetG legkisebb legyen annak a veszélye,
hogy abbél mds éllatok is fogyasztanak. A csalétket tigy kell rogziteni, hogy azt a rigcsdlok ne
hurcolhassik el.
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IHixki ghandhom jitqeghdu hekk li jitnaqqas ir-riskju li jkunu mittiekla minn annimali ohrajn.
Orbot il-blokki tal-lixka sew fejn ikunu biex ma’ jigux mkaxkra minn fuq il-post minn rodenti.

De lokmiddelen moeten zo worden geplaatst dat het risico dat andere dieren ervan eten zoveel
mogelijk wordt beperkt. Maak de blokjes stevig vast, zodat ze niet door de knaagdieren kunnen
worden weggesleept.

Przynety muszg by¢ roztozone w taki sposéb, aby zminimalizowa¢ ryzyko zjedzenia przez
inne zwierzgta. Zabezpieczy¢ przynete w ten sposéb, aby nie mogla zostaé wywleczona przez
gryzonie.

Colocar os iscos de modo a minimizar o risco de ingestdo por outros animais. Fixar os iscos,
para que ndo possam ser arrastados pelos roedores.

Névnady sa musia umiestnit tak, aby sa k nim nedostali iné zvieratd. Zabezpecte ndvnady tak,
aby ich hlodavce nemohli odtiahnut.

Vabe je treba nastaviti varno, tako da je tveganje zauZitja za druge Zivali minimalno. Zavarovati
vabe tako, da jih glodalci ne morejo raznesti.

Sy®otit on sijoitettava siten, etti ne eivit eiheuta riskid muille eldimille. Syétit on kiinnitettiva
siten, ettd jyrsijdt eivit saa vietyd niiti mukanaan.

Betena maste placeras sd att andra djur inte kan fortira dem. Forankra betena si att de inte kan
slipas ivig av gnagare..

La zona tratada debe sefializarse durante el tratamiento. Debe advertirse del riesgo de
intoxicacién (primaria o secundaria) por el anticoagulante asi como del antidoto
correspondiente.

Plocha urdend k oSetfeni musi byt béhem oSetfovini oznacena. Je tfeba upozornit na
nebezpedi otravy (primdrni nebo sekundérni) antikoagulantem a uvést protijed.

Det behandlede omrade skal afmeerkes i behandlingsperioden. Faren for forgiftning (primaer
eller sekundzr) ved indtagelse af antikoaguleringsmidler, samt modgiften herfor, skal naevnes

pa opslag.

Die zu behandelnde Fliche muss wihrend der Behandlungszeit markiert sein. Die Gefahr der
(primiren oder sekundiren) Vergiftung durch das Antikoagulans und dessen Gegenmittel
sollte erwihnt werden.

Kiideldud ala tuleb kiitlemisperioodiks mirgistada. Antikoagulandi miirgituse (esmane voi
teisene) oht ning selle vastane antidoot peab olema édra mainitud.

H nepoxn oty omnoia £xe1 xprjoionomdei To mpoiov mpinet va £xer onpadeutel katd v nepiodo
Xpiione. Oa mpinel va avagépetat o kivduvog (mpetoyevoug 1) deutepoyevouc) Snknmpiacng and to
avunnkiko kadoc kat to avtidoto ot mepintoon dnknmpiaocng.

Treatment area must be marked during the treatment period. The danger from being poisoned
(primary or secondary) by the anticoagulant and the antidote against it should be mentioned.

La zone de traitement doit faire I'objet d’'un marquage pendant la période de traitement. Le
risque d’empoisonnement (primaire ou secondaire) par 'anticoagulant, ainsi que son antidote
doivent étre mentionnés.

Durante il trattamento la zona interessata deve essere chiaramente segnalata. Il pericolo di
avvelenamento (primario o secondario) dovuto all'anticoagulante deve essere evidenziato
assieme al relativo antidoto.

Apstrades laika apstradajamo platibu market. Noradit saindéSanas (primaras vai sekundaras)
apdraudéjumu ar antikoagulantu un ta antidotu.

Apdorojami plotai turi biti paZyméti visa apdorojimo laikotarpj. Turi biiti paminétas
apsinuodijimo antikoaguliantu pavojus (tiesioginis ar netiesioginis) ir nurodytas prieSnuodis.



114

O¢uimaneH BecTHUK Ha EBpomeiickus cbio3

01/r. 5

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

SK:

SL:

FI:

SV:

SPr

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

LV:

LT:

A kezelt teriiletet a kezelés ideje alatt kiilon jeloléssel kell megjelslni. A jelolésben fel kell hivni
a figyelmet a véralvaddsgitlé szertdl valé mérgezGdés veszélyére és annak ellenszerére.

Il-post ittrattat ghandu jkun immarkat filwaqt i jkun qieghed jigi itrattat. Ghandu jissemma
l-periklu ta’ avvelenament (primarju jew sekondarju) bl-antikoagulant u l-antitodu tieghu.

De behandelde zone moet tijdens de verdelgingsperiode worden gemarkeerd. Het risico van
een (primaire of secundaire) vergiftiging door het antistollingsmiddel moet worden vermeld,
alsmede het tegengif.

Obszar poddany zabiegowi musi by¢ oznakowany podczas zabiegu. Niebezpieczefistwo
zatrucia (pierwotnego lub wtdérnego) antykoagulantem i antidotum powinno by¢
wyszczeg6lnione.

Durante o periodo de tratamento, marcar a zona, com mencio ao perigo de envenenamento
(primdrio ou secunddrio) pelo anticoagulante e indicagio do antidoto deste dltimo.

OSetrovand plocha sa pocas oSetrenia musi oznacit. Musi sa uviest nebezpecenstvo moZnej
otravy (primérnej alebo sekunddrnej) antikoagulantami a protildtky.

Tretirano obmodje je treba v asu tretiranja oznaciti. Navesti je treba nevarnost zastrupitve
(neposredne ali posredne) z antikoagulanti in ustrezne antidote.

Kisiteltivi alue on merkittivi kisittelyaikana. Antikoagulantin aiheuttama myrkytysvaara
(primaarinen tai sekundaarinen) ja vasta-aine mainittava.

Det behandlade omradet skall markeras under behandlingsperioden. Faran for forgiftning
(primir eller sekundir) av antikoagulanten samt motgift skall anges..

Durante el tratamiento, los roedores muertos deben retirarse diariamente de la zona tratada.
No tirarlos en cubos de basura ni en vertederos.

Mrtvé hlodavce béhem doby pouZiti pfipravku denné odstraiiujte. Neodklddejte je do nddob
na odpadky ani na smetisté.

Dgode gnavere skal fjernes fra behandlingsomridet hver dag. Anbring ikke de dede gnavere i
abne affaldsbeholdere.

Tote Nager wihrend der Einsatzperiode tiglich entfernen. Nicht in Miillbehiltern oder auf
Miillkippen entsorgen.

Surnud nirilised tuleb eemaldada kiitlemisalalt kiitlemise ajal iga pidev. Mitte panna
priigikastidesse v&i priigi mahapaneku kohtadesse.

Ta vekpl TPOKTIKG TIPEMEL Va amopakpuvovtar Kadnuepvd and v neptoxr) Xpiione o€ OAn
Sudpeia xpnoiponoineng tov npoidvros. Na prv tonodetovvrar o kadoug anoppipdrtov olte ot
cakoU\eg okoumSiov.

Dead rodents must be removed from the treatment area each day during treatment. Do not
place in refuse bins or on rubbish tips.

Les rongeurs morts doivent étre retirés quotidiennement de la zone de traitement pendant
toute la période du traitement. Ne pas les jeter dans les poubelles ni les décharges.

I roditori morti devono essere rimossi quotidianamente dalla zona del trattamento per tutta
la durata dello stesso e non devono essere gettati nei rifiuti o nelle discariche.

Apstrades laika beigtos grauzéjus no apstradatas platibas aizvakt katru dienu. Neizmest tos
atkritumu tvertnés vai kaudzes.

Zuve grauzikai turi biiti surenkami i$ apdoroto ploto kiekviena dieng viso naikinimo metu.
Nemesti i Siuksliy déZes arba sgvartynus.
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HU: Az elhullott rdgcsdlokat a kezelés alatt naponta el kell tévolitani a kezelt teriiletrdl. A tetemeket
tilos hulladéktartilyban vagy hulladéklerakéban elhelyezni.

MT: Ghandhom jitnehhew kuljum ir-rodenti mejta mill-post ittrattat. Tarmihomx fkontenituri
taz-zibel jew fuq il-mizbliet.

NL: Tijdens de verdelgingsperiode moeten de knaagdieren elke dag uit de behandelde zone worden
verwijderd. Gooi ze niet in vuilnisbakken of op storten.

PL: Martwe gryzonie usuwac z obszaru poddanego zabiegowi kazdego dnia. Nie wyrzucaé do
pojemnikéw na $mieci i nie wywozi¢ na wysypiska $mieci.

PT: Durante o periodo de tratamento, remover diariamente os roedores mortos da zona de
tratamento, mas sem os deitar ao lixo ou depositar em lixeiras.

SK: Mftve hlodavce treba z oSetrovanej plochy kazdy deii odstrinit. NehddZte ich do odpadovych
nddob alebo na smetisko.

SL: Poginule glodalce je treba odstraniti s tretiranega obmodja sproti, vsak dan v ¢asu tretiranja,
vendar ne v zabojnike za odpadke ali odlagalis¢a smeti.

Fl: Kuolleet jyrsijit on kerittivi kisittelyaikana alueelta pdivittdin. Niiti ei saa heittdd
jatesiilioihin tai kaatopaikoille.

SV: Déda gnagare skall tas bort frin behandlingsomridet varje dag under behandlingen. Fir inte
lidggas i soptunnor eller pd soptipp.”“.

IV. TPAHCIIOPTHA TIIOJIUTUKA

ABTOMOBMITEH TPAHCITOPT

Hupexrnsa 96/26/EO Ha Cpera ot 29 ampt 1996 r. OTHOCHO HOMyCKAHETO IO IPoecysiTa Ha aBTOMOOVIIEH TIPeBO3BaY
Ha IIbTHULM U B3aJMHO [PU3HABAHE HA [MIUIOMUY, CBUIETEICTBA M IPYTM JOKYMEHTH, YIOCTOBepSBALLM O(ULMAIIHA
KBAIMQUKALS, MMALM 32 LEN 1a YIeCHST YIPAXHSBAHETO Ha CBOOOIHO YCTAHOBSIBAHE HA Te3U [PEBO3BAuM 33
OCBLLECTBSIBAHE HA BBTPELIHY I MCXKIYHAPOIIHY [IPEBO3M.

B Ipunozkenye la Genexka mom yvuus 1 ce 3aMeHst CbC CIIETHMS TEKCT:

,(*) O6o3naumtenen cumpon Ha ;mhpkasata: (B) Benrus, (CZ) Yemka peny6nuka, (DK) Hanns, (D) Tepmanus, (EST)
Ecronus, (GR) Tvpumst, (E) Vicnanus, (F) Qparums, (IRL) Vpnanmus, (I) Uramus, (CY) Kunbp, (LV) Jarsus, (LT)
Tlursa, (L) JTiokceMOypr, (H) Yurapus, (M) Manra, (NL) Hunepnannusi, (A) Ascrpus, (PL) Iomwa, (P) Iopryranus,
(SLO) Crosenus, (SK) Cnoakus, (FIN) Ournanmus, (S) Wsewns, (UK) ObenmteHo Kpancrso.”.

Hupexrnsa 2003/59/EO Ha EBponeitckust mapiament u Ha Chgera ot 15 ot 2003 I. OTHOCHO HayalTHA KBaIMQUKALIL
¥ NPOIBIIKABALIO OOyYeHMe Ha BOTAYMTe HA HAKOM ITbTHM IPEBO3HM CPENCTBA 33 IPEBO3 HA CTOKM MM ITBTHULM 33
u3MeHerue Ha Permament (EVMO) Ne 3820/85 Ha Cpsera u [dupektisa 91/439/EMO Ha ChBera 1 3a OTMEHsHe Ha
Hupexrnsa 76/914/ENO Ha CoBera.

a) B mpunoxenne II, Touka 2, mox aymmte ,ctpaHa 1 chIbpka“, GYKBa B) Ce 3aMEHSI ChC CIIEITHMS TEKCT:

»OTIIMUNTEITHUAT 3HAK Ha ObpXKaBaTa-ujieHKa, KOATO M3[1aBa KapTaTa, OTII€YaTaH B HEraTUB B CMH NPABOBIBIIHUK U
06I‘pa]16H ¢ 12 KbtV 3B€3MM; OTIIMUUTEITHUTE 3HAIM Ca, KAKTO CIIeBa:

B:  benrusa

CZ: Yemxa pery6myka
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DK:

D:

EST:

GR:

IRL:

CY:

LV:

LT:

NL:

PL:

SLO:

SK:

FIN:

UK:

B npurozkenne 11, Touka 2, o aymure ,crpaHa 1 chibpka“, OyKea 11) ce 3aMeHs CbC CIIETHOTO:

,3arasyero ,Obpasen; Ha EBporeickute oOmHOCTH HA €3VKa WM €3MLNTE HA IbPXKABaTa-wWICHKA, KOSITO M3[IaBa
KapTaTa, ¥ HAIMCHT ,KapTa 3a KBaMQUKALMS HA BOJAYa“ Ha OCTaHanute ouumaisy esuuy Ha OOLIHOCTTA,
OTIeYaTaHy B CUH LIBAT, TaKa Ye J1a 00pasyBar oHa Ha Kaprara:

tarjeta de cualificacion del conductor

Osvédceni profesni zpiisobilosti fidice

Ianus
T'epmanus
Ectonns
['bprms
Vcnanus
(Opanima
VNpnanmms
Urtanus
Kumbp
JlaTBus
JIntsa
JTrokcembypr
YHrapus
Manra
Hunepnanmms
AscTpust
[Tonma
[opryramus
Cnosenns
Cnosakus
Ournanmms
[lBeuns

OGemHEHO KpasiCTBO®.

Chaufferuddannelsesbevis

Fahrerqualifizierungsnachweis

juhi ametipadevuse kaart
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dektio empopworng odnyol

driver qualification card

carte de qualification de conducteur
cérta céiliochta tiomdna

carta di qualificazione del conducente
vaditaja kvalifikacijas aplieciba
vairuotojo kvalifikaciné kortelé
gépjarmiivezetdi képesitési igazolvany
karta ta’ kwalifikazzjoni tas-sewwieq
kwalificatiekaart bestuurder

karta kwalifikacji kierowcy

carta de qualificacdo do motorista
preukaz o kvalifikicii vodica

kartica o usposobljenosti voznika
kuljettajan ammattipatevyyskortti
yrkeskompetensbevis for forare.

B) B npmiosxenne II, Touka 2, moj gymure ,CTpaHa 2 ChiIbpKa“, BTOpOTO u3pederue o Oyksa 0) ce 3aMeHs ChC CIIeHILS
TEKCT:

,AKO IbpKaBa-uIeHKa JKertae 1a GOpMyImpa Te3y BIMCBAHMS Ha IPYT HALMOHAIICH e3UK OCBEH Ha €AMH OT CIIeIHNITe
e3UILN: MCIAHCKY, YeIIKM, JJATCKM, HEMCKM, €CTOHCKM, TPBLKM, AHIJIMIICKY, (PEHCKM, UTAITMAHCKY, JTaTBUIICKI,
JIUTOBCKM, YHIAPCKMU, MATITUIACKM, HUIEPIIAHIICK I, TIOJICKH, IOPTYTAJICKY, CIIOBALIKM, CTIOBEHCKM, PMHCKY U LIBEIICKIA,
TSI U3TOTBSI [IBye3MUEH BAPUAHT HA KapTaTa, KaTo M3IOJI3BA e[IMH OT FOPerocOUYeHNTe e3niy, 0e3 1a ce HaKbpHSBAT
OCTaHanTe PasnopenOy Ha HACTOSIOTO MPIIIOXKeHMe.

V. JAHBYHO OBJIATAHE

1. Ilecra Oupektusa 77/388/EMO Ha CbBera or 17 Mait 1977 I. OTHOCHO XapMOHM3MpAHE HA 3aKOHOLATEIICTBATA HA
ITbpKABUTE-UIIEHKM 34 IAHBLUTE BBPXY 000poTa — 00IIa CHCTeMA 3a IAHBK BbPXY 100aBEHATa CTOMHOCT: yeHAKBEHA
OCHOBA 32 OlIEHKa.

a) Unen 24a ce 3aMeHs CbC CIIEAHOTO:

LUnen 24a

[lpu npunarane Ha wien 24, naparpady 2—6, U3OPOEHNTe MO-TOITY IbPXKABY-WICHKM MOTAT 1a OCBOOOKIABAT OT
IIAHBK [00aBeHa CTOMHOCT oOJaraeMute JIMLA, YMIITO TOIMIIEH O0OOPOT € MO-MalbK OT PAaBHOCTOMHOCTTA B
HAIIMOHANIHA BAJTyTa 10 OOMEHHMS KypC, KOITO ¢ BanyieH KbM [IATaTa Ha TAXHOTO NMPUChEIMHSBAHE, Ha:

— B Yemkara pery6ruka: 35 000 EUR;
— B Ectonna: 16 000 EUR;

— B Kumsp: 15 600 EUR;
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— B JlatBus: 17 200 EUR;
— B JIuta: 29 000 EUR;
— B Yrrapust: 35 000 EUR;

— B Manra: 37 000 EUR, Korato cTomaHcKarta [efiHOCT ce M3pa3siBa IJIaBHO B IocTaBKa Ha ctoku, 24 300 EUR,
KOTaTo CTOMAHCKATA [IEMHOCT Ce M3pa3siBa INIABHO B IIPEIOCTABSHE HA YCIIYTH C HICKA 100aBeHa CTOMHOCT (BMCOKA
CTOIHOCT Ha BIoxeHute cyposunn) u 14 600 EUR B ocrananmmte ciydan, a UMEHHO TOCTABYMIN HA YCIIYTH C
BICOKA I00aBeHa CTOMHOCT (HVCKA CTOMHOCT Ha BIIOXKEHUTE CYPOBUHN);

— 8 [Tomma: 10 000 EUR;
— B Cnosenust: 25 000 EUR;
— B Cnopakust: 35 000 EUR.“

6) UneH 28M ce 3aMeHs ChC CIIEMHUS TEKCT:

LUnen 28m

OGMeHeH Kypc

3a [1a ONpeNeNAT PaBHOCTONHOCTTA B CBOSITA HALMOHANIHA BaIyTa Ha CyMMTe, M3Da3eHU B €KIO B HACTOALMS MU,
ITbPKABUTE-UIIEHKN M3MOJI3BAT OOMEHHMS KypC, KOVTO e MpuioxmM KbM 16 mekemspu 1991 r.* Bompekn ToBa
Yemkara peny6nm<a, Ecronus, Kunbp, Jlateus, JTutea, Yurapus, Manra, [onma, Criosenns n CiioBakus u3nossar
0OMEHHMS KypC, KOWTO € HIPUIOXKUM KbM JaTaTa Ha TAXHOTO IIPUChEAMHSIBAHE.

B) Uren 17, naparpad 3, Gyksa 6) BbB BepcusiTa, ocoyeHa B uieH 28e, maparpad 1 (), ce 3aMeHsl CbC CIEIHMS TEKCT:

,0) TpaH3aKLMM, KOUTO ca OCBOOONEHM ChIacHO uieH 14, maparpad 1, Gyksu k) u u), uieH 15, unen 16,
naparpad 1, Oyksu b, B, I v [, wiut naparpad 2, wiut unen 288, Oyksu A u B..

2. Hupexrnsa 2003/48/EO Ha CbBeta ot 3 1oHy 2003 I. OTHOCHO TaHBYHOTO OOIATaHe Ha TOXOMY OT CIIECTSBAHNS
o] GopMaTa Ha JVXBEHI [ITAIIAHILS.

B TIPUIIOKEHNETO MEXIY BIVICBAHMATA 3a Wrtanmust n HOpTyI‘aHI/[}I ce ]1063]35[ CIIEOHMAT TEKCT:

Jlatsus Pa3valdibas (opranu Ha MecTHO yrpasrieHue)

TMomma gminy (06uyHm)
powiaty (paitonu)
wojewodztwa (mpoBuHLIMI)
zwigzki gmin (cupyxeHust Ha 06UWMHY)
powiatow (cmpyKeHus Ha paiioH)
wojewOdztw (copyskeHns Ha IPOBUHLIAN)
miasto stofeczne Warszawa (cronuuara Bapuiasa)
Agengja Restrukturyzacji i Modernizacji Rolnictwa (AreHiust 3a npectpyKTypupase
VI MOTIEPHM3ALIMS Ha CEICKOTO CTOMAHCTBO)
Agencja Nieruchomodci Rolnych (Arenums 3a cenckocronatncka co6cTBeHOCT)”

U CJIe BIMCBAHMATA 3a l'[opTyramAﬂ:

,CIIOBaKMS mestd a obce (oGuyHm)
Zeleznice Slovenskej republiky (Crosaiika xerne3omsTHa KoMmanus)
Stétny fond cestného hospoddrstva (IIbpxasen GoHN 3a ynpabiieHue Ha MHTUIIATA)
Slovenské elektrarne (Crioawku enekrpoueHTpas)
Vodohospodarska vystavba ([pyxecTBo 3a usrpaxiase Ha BOfHYM GeHTOBE).”

Hupexrusa 2003/49/EO Ha Cbiera or 3 toru 2003 I. OTHOCHO 00lIATA CHCTEMA 38 TAHBYHO OONAraHe Ha JIMXBEHU
IUIALAHKS W POSUITU MeXMy CBbP3aHM JIPYKeCTBA OT PasiiyuHy JbPKaBu-UNIeHKI.

[lecrara AMpeKTIBA OTHOCHO JIAHbKA BbPXY T00ABEHATA CTOMHOCT ChIIbPIKa JIBe Bepcy Ha uiteH 17, naparpad 3, Gyksa 0). [ToHacrosiem
npuiioxuMara pasmopeni6a ce chirbpaxa B uiieH 28e, naparpad 1 or chuara mupextisa. ToBa 0C0OCHO MOJIOKEHIE HE € OTYETEHO MPABUITHO
B [Tpotokorn Ne 3 kbM AKTa 3a IPUChEIMHSBAHE, KOJTO IOTPELIHO M3MeHsI ¢ pefakuyisita wiel 17, naparpad 3, 6yksa 6), KOsTO B MOMEHTa
He e npytoxyMa. (JIeoBaTeNHO BEPCUSATA, IPYIIOXKMMA NIOHACTOSAILIEM, CIIelBa [1a Gble M3MEHeHa.
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a) B usen 3, Gyksa a), iii) ce m00OaBst CIIEMHUAT TEKCT:

Dan z pijmu pravnickych osob B Yemkara pery6ruka,
Tulumaks B Ectonus,

@Opog ewoodnpatog B Kumbp,

Uznémumu ienakuma nodoklis B JTatsus,

Pelno mokestis B JInTsa,

Térsasagi adé B YHrapus,

Taxxa fuq l-income B Manra,

Podatek dochodowy od 0séb prawnych s Ionua,
Davek od dobicka pravnih oseb B Crosenusi,

Dan z prijmov pravnickych 0sob B CrioBakus“.

0) B mpuroxeHuero ce H00aBs CIEIHIST TEKCT:

L)

JIPY2KeCTBA, Ch3MAMEHN ChITIACHO YELIKOTO 3aKOHOMATEIICTBO, M3BECTHI KATO:
, akciovd spolecnost®, , spole¢nost s ru¢enim omezenym®, ,, vefejnd obchodni spole¢nost*, , komanditni
spolecnost®, , druzstvo®;

IIPYKeCTBA, Ch3AIEHN ChITIACHO ECTOHCKOTO 3aKOHOLATENICTBO, M3BECTHNU KATO:
, tdisithing®, ,, usaldusiihing®, , osatthing®, , aktsiaselts®, , tulundusithistu®;

LIPY2KECTBA, Cb3JaeHy ChITIACHO KMITBPCKOTO 3aKOHONATENICTBO, KOMTO Ce HapyuaT JPYXKeCTBa ChINIACHO
HOPMATMBHATA yper6a Ha IPyKeCTBEHOTO IPaBo, IPYKECTBA, YUPEeH! ChITACHO MyOIMUYHOTO NIPaBO, KAKTO I
BCUUKY APYTYM OPraHM3aLMy, KOMTO Ce CUMTAT 33 NIPYKECTBA CHINIACHO 3aKOHOHATENICTBOTO 3a NOZOXOIHOTO
TAHBYHO OOJIaraHe;

IIPY2KECTBa, CH3AIEHN CHITIACHO JIATBUICKOTO 3aKOHONATENCTBO, U3BECTHU KATO:
, akciju sabiedriba“, , sabiedriba ar ierobezotu atbildibu‘;

HOpYKeCTBa, Cb3TANCHN CBINIACHO JIMTOBCKOTO 3aKOHOMOATEIICTBO;

IIPY2KeCTBA, Ch3IATEHN CHIIACHO YHIAPCKOTO 3aKOHOIATEICTBO, M3BECTHN KaTo:
, kozkereseti tdrsasig“, , betéti tdrsasdg“, , kozos villalat®, , korldtolt felel@sségii tarsasdg®, ,
részvénytarsasag®, , egyesiilés®, , kozhasznu tarsasag, , szovetkezet®;

HPY2KeCTBA, Ch3IANCHI ChITIACHO MAITHIICKOTO 3aKOHONATENICTBO, M3BECTHHU KaTo:
» Kumpaniji ta’ Responsabilita’ Limitata“, , Socjetajiet in akkomandita li lkapital taghhom maqsum
fazzjonijiet*;

TPY2KeCTBa, Ch3AIICHN CHITTACHO MONICKOTO 3aKOHOIATEIICTBO, M3BECTHH KATO:
. spotka akcyjna“, , spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig*;

TIPY2KECTBa, CH3MAIEHN ChITIACHO CTIOBEHCKOTO 3aKOHOMATENCTBO, M3BECTHM KATO:
, delniska druzba“, , komanditna delniska druzba“, , komanditna druzba“, , druzba z omejeno
odgovornostjo®, , druzba z neomejeno odgovornostjo*;

IIPY2KeCTBA, Ch3MAMEHN CHIIACHO CIOBALIKOTO 3aKOHOMATENICTBO, M3BECTHN KATO:
, akciovd spolo¢nos®, , spolo¢nost s ru¢enim obmedzenym®, , komanditnd spolocnos®, , verejnd

“ o«

obchodnd spolo¢nos*, , druzstvo®.



